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A rovignoi zoológiai állomás. 

^

z isztriai parton, Trieszttől hajóval csak két órá­
nyira, egy dombos félszigeten fekszik Rovigno. 
Már távolról látjuk magasan kiemelkedő székes­

egyháza körül a város házsorait és közelebb jutva gyö­
nyörködünk kies képében. A. velenczei modorban épí­
tett székesegyház, magas, négyszögletes tornyával, mely­
nek tetején a város védőasszonyának, a szent Euphemiá-
nak bronzszobra áll, dominálja a várost, amely alatta 
terül el. 

A tenger felől érkezőre épen olyan kellemes hatást 
gyakorol ez a tarka-színes város, mint bármely más 
tengerparti városka. Festői a külső színe, változatos a 
képe és itt-ott talán még a régi időkből maradt klasszi­
kus épületek tiszteletreméltóan emelkednek ki a vörös­
tetejű házcsoportokból. 

De ha az ember a hajót elhagyta és a kikötőből a 
városba igyekszik, akkor azután csakhamar belejut a szűk 
és piszkos utczák tömkelegébe. Ezekben is megtalálja az 
olasz városkák karakterét: magas, többnyire két-három­
emeletes kőházak, szorosan egymás mellé építve, rende­
zetlen keskeny utczák, közben düledező lépcsők és torná-
czok; minden házban szük kapualjak ; a nyitott ablakokból 
kilógó kendők és fehérneműek; hangos rikácsoló nép és 
helyenkint leírhatatlan szenny meg bűz az utczán: ez 
jellemzi leginkább ezeket a tengerparti, külsőben oly 
csinos városokat. 

A kikötő körül azonban többnyire már némi válto­
zatosságot és modern haladást is vehetünk észre. Szabad 

I és széles az út; a tengerfelé néző házak díszesebbek és 
elég csinos üzlethelyiségek, kávéházak, sőt némi kénye­
lemmel berendezett vendéglők intenek felénk és a szabá­
lyosan kifaragott kövekből épített mólók sétára késztet­
nek. A mólók körül még élénkebb az élet, mert jönnek 
és mennek a bárkák s közbe nagyobb hajók is köt­
nek k i ; az utasok és halászok ki- és beszállnak, de meg 
akinek nincs is dolga a tengeren, az is legalább ide jön 
sétálni, különösen nyári időben, az esti órákban, a korzóra. 

Ilyen városka Rovigno; csak abban tér el a többi, 
különben hasonló isztriai városoktól, hogy van még egy 
nevezetessége, amilyen amazoknak nincsen: t. i . itt van 
a hírneves berlini nagy akváriumnak a gyűjtő állomása. 

Ez a zoológiai állomás az utolsó házsoron kívül, 
közvetetlenűl a tengerparton fekszik, közel a vasúti pálya­
udvarhoz, egy kis öböl szélén, amelyet a Karszt-hegység­
ből iszonyú erővel leszakadó bóra némiképen megkímél. 

Egy csinos és jól gondozott kis kert közepén áll a 
kétemeletes ház, a »stazione zoologico*, amint az olaszok 
mondják. Azonban büszkén hordja homlokán német fel­
írását: »Zoologische Station des Berliner Aquarium.« 

A k i Berlinben megfordult már, bizonyára megláto­
gatta azt a híres tengeri akváriumot is, amely annak a 
nagyra nőtt világvárosnak egyik legérdekesebb látványos­
sága és magához vonzza az idegent és odavalót egyaránt. 
Azonban kevesen tudják, hogy amiket abban a nevezetes, 
látni való, tudományos intézetben mutogatnak, azok a cso­
dálatos tengeri állatok, legnagyobbrészt a mi tengerünk­
ből, a Quarnero-ból, kerülnek oda, Rovigno útján. Nem a 
német tengerekből merítik azokat az eleven kincseket, 



azokat a szokatlanul szép és annyira változatos tengeri 
állatokat, hanem az Adria fenekéről valók ezek legna­
gyobb részt. 

Mindaddig csak küzködve tudott megélni a berlini 
akvárium, amig rovignoi gyűjtő állomását be nem ren­
dezte, mert a német tengerekből nem tudtak elég érde­
kes és akváriumokban elevenen eltartható állatokat besze­
rezni. Most — noha a távolság igen nagy — Rovignoból 
küldik oda a ten­
geri fauna leg­
szebb alakjait. 

Azonban a ten­
geri állatok rend­
kívül érzékenyek. 
Ilyen hosszú útat 
ki nem bírnának 
és elevenen egy 
sem kerülne el 
Berlinbe, ha előbb 
nem szoktatnák a 
mérhetetlen víz­
ből kifogott álla­
tokat a szűk me-
denczék csekély 
méreteihez, ha elő 

nem készítenék 
őket a nagy útra. 
És ez a szoktatás 
a rovignoi állo­
másnak a feladata. R 0 y Í g n o. 

Hogy miként 
végzi ezt, arról tudomást szerezhetünk, ha belülről is 
megtekintjük. 

Ebben az épületben sok érdekeset láthatunk. 
A tág földszinti helyiségben vannak a nagy gyűjtő-

medenczék, amelyekbe a tengerből hozott állatokat beeresz­
tik. Itt azután megmaradnak a szabadságuktól megfosztott 
szegények addig, amíg megszokják a fogságot — vagy 
elpusztulnak. Ha elpusztulnak, hát se baj, van még a 

tengerben elég, mert kimeríthetetlen az a bőség, amit 
magában rejt a tenger méhe és különösen az Adria e 
tekintetben vetekedik, sőt felülmúl más tengereket. 

A befogott állatokat természetesen életmódjuk sze­
rint a lehető legkedvezőbb viszonyok között tartják kez­
detben — de azután mindig mostohábban és számítva 
arra, hogy a berlini akváriumban sem lesz gyöngyéletük, 
mindinkább hozzászoktatják őket a rabsághoz. Folytono­

san keringő friss 
víz, vagy a vízbe 
préselt levegő, ez 
a tengeri állatok­
nak egyik létfel­
tétele a fogság­
ban, a szűk me-
denczékben. Ebből 
bőven kijut nekik 
Rovigno gyűjtő-
medenczéiben, a 
melyekben folyto­
nosan friss vizet 
keringtetnek. A 
táplálék dolgában 
már kevésbbé jó 
dolguk van ; a 
szabadban megta­
lálnak bőségben 
mindent, amit ki­
vannak eledelül, 
mert megtermi a 
tenger kifogyha­

tatlanul és mindegyiknek elég jut belőle mindig. De már az 
akváriumokban nem lehet és nem is szabad őket oly bőség­
ben tartani. Bizonyos könnyen beszerezhető táplálékokhoz 
és abban is a mérsékletességhez kell őket szoktatni. 
Azonkívül — és pedig ez is igen fontos — a tenger víz­
tömege rengeteg nagy, ezért a hőfoka, nyomása, levegő 
tartalma, keveredése stb. többé-kevésbbé egyforma min­
dig. A tengeri állatok ehhez az egyformasághoz vannak 

Hz e i r d ő á i r u á i . 
I r ta : Boér Miklós. 

„A Termeszei11 eredeti tárczája. 

ár vége a pajzán örömnek, dalos szere­
lemnek, hódító gaval léroskodás és vetél­
kedő párviadalok m o z g a l m a s időszakának. 
A t avasz i vérláz, mel}' az álllati szívet 
dobogásra kényszerí te t te és az idegeke t 
örökös i z g a l o m b a n tartot ta : lehűlt. A csa­
ládi-élet édes örömeinek, fáradtságos g o n d -

r->v^ jainak, a nevelés terhes munkájának 
feladatai nehezültek a természet v a d 

gyermeke inek vállaira . . . 

A z erdő csöndes lombsut togással kiséri a r ingó ágra 
kötött fészek lakóinak csiripelését, óva fedi el a k i s család m e l e g 
otthonát, a me lyben a madár-szív dal-trillákat dobban s a p i c z i 
ajkak szakadozo t t hangoka t verdesnek k i , az ébredező dalnak 
egy-egy töredéke, rezgő foszlányaként . A z erdő fáinak l o m b ­
koronájá t a napsugarak aranyszálakkal fonják á t ; fénykarikákat 
szőnek az árnyék l ibegő vásznára és pajzán j á t éko t űznek az 
erdő mé lységében tovasurranó testetlen a l a k o k k a l . 

A bérez élén, a s z i k l a o r m o k o n színes mohatakarók, t a rka 

színezésű szőnyegek vannak kiterítve. A napsugarak — ez utol­
érhetetlen művészgárda — millió és millió remeket állítottak k i 
erdőn, mezőn és mindenütt, a ho l isteni ecsetüknek e g y - e g v 
vonásával ott hagy ták a színfestészet csodás p roduktumai t . 
Templommá varázsolták a felséges erdőt, imádandó oltárképeket 
szórva szét e n a g y szentegyház minden kis csücskébe s r agyogó 
glóriával övezik a szétszórt hegységek tornyos homlokát. 

Ide j á rok k i mindennap imádkozni ; a dalos erdő az én 
t e m p l o m o m . Fe l séges , nagy t emp lom, melynek mennvezete a 
végte lenségig elterjedő azúrkék égbol t . Átláthatatlan mélységé­
ben az Isten le lke oszl ik szét, b e l e o l v a d v a a nagy v i lágegyetem 
minden a tomjába s mindenható erejével a lkothat új világokat, a 
megmérhete t len vi lág minden kis zugában . . . A le lkemet csak 
itt érzem szabadnak. K i b o n t o m szárnyait s b e b o l y o n g o m vele 
a n a g y mindenséget. N e m fárad e l ; isteni erő emeli , az irányítja 
minden szárnylebbenését . Itt, t udom, h o g y minden, de minden 
való igaz . A természet nem h a z u d i k ; egye t len hamis hangja 
sincs . . . 

A távoli jhegyek völgykatlanai füstölögni kezdenek A szürke 
köd, mint v a l a m i óriás folj-am, habos ta j tékokkal árasztja el a 
pa tak te rmékeny vö lgyé t s megi ta t ja szomjúságtól t ikkadó virá­
g o k ezreit , megtüröszti gyönge testüket , m e g m o s s a poros ru­
háikat s azután n y o m t a l a n u l eltűnik, mint egy gondola t , mint 
egy sóhj . A napsugarak csókjától hal m e g ; fölissza nedves 



alkotva és igen érzékenyek minden változás iránt. Hirte­
len, bár csak néhány foknyi hőmérséklet ingadozás is 
halálukat okozza. A mélységből felhozott állat a felületen 
a csekély víznyomás következtében elbetegedik és elpusztul. 
Egyiknek folytonos vízáramlás vagy hullámverés, másnak 
meg nyugodt pihenő víz kell. Mindezeket a körülménye­
ket csekély vízmennyiségekkel rendelkező akváriumokban 
nem lehet megteremteni és fenntartani. Bárhogyan hűtik 
az akvárium vizét nyáron és szellőztetik folyton belepré­
selt hűs levegővel, vagy bármint óvják melegét télen: 
bizony az akvárium vize 
néha mégis csak fel­
melegszik, máskor meg 
lehűl; ez pedig száz meg 
száz állatnak a halálát 
okozhatja. Majd kifogy 
belőle kelleténél tette-
mesebb mértékben az 
abszorbeált levegő ; és a 
víz nyomása se egy­

forma ; hullámverése 
sincs a medenczében, 
hanem folytonos lassú 

az áramlása, amint 
hozzá folyik a víz, meg 
lefolyik ismét a víztartó 
vezető csőrendszerei­

ben. Szóval, a tengert 
magát és annak oly sok­
féle körülményeit az 
akváriumban az állatok kedve és életmódja szerint elő­
állítani nem lehet. 

És mégis kell, hogy a rabságba került állatok meg­
éljenek itt is, ily mostoha viszonyok között — tehát: 
hozzá kell nevelni és szoktatni az állatokat a kedvezőt­
lenebb körülményekhez. Kell , hogy megszokják a szeré­
nyebb táplálékot, a csekély és ingadozó víznyomást, a 
hőfok változásokat, a víz szellőztetésével járó bőségét az 
éltető elemnek és majd annak megfogyását is, a kopla-

A zoológiai állomás kis gőzöse és bárkái. 

Iást és ájuldozást, a nélkülözést és felfrissülést, a moz­
gások korlátozását, szóval minden mostohaságot, ami a 
fogsággal jár. Szoktatni kell a szegényeket minden rossz­
hoz, a szenvedéshez és a keserű rabság tűréséhez. Hihe­
tetlenül hangzik talán és mégis így van. És ez a zoológiai 
gyűjtő állomásnak a feladata. 

Csak ha már heteken és hónapokon át itt kibírták 
az állatok a fogságot és a természetükkel ellenkező viszo­
nyokat, ha mintegy beletanultak már abba, hogy miként 
kell a rabságot elviselniök, csak akkor indítják őket a 

nagy útnak Berlin felé. 
Sok elpusztul közü­

lök már kezdetben, még 
mielőtt a kínlódásba 

beletörődött volna; sok 
elvész közülök az úton, 
de mégis eljut egy ré­
szük Berlinbe és bár­
mikor keresi fel a német 
főváros közönsége az 
ottani akváriumot, min­

dig gyönyörködik az 
Adriából odakerült szép 
állatok sokaságában — 
senkisem sejti, milyen 
áldozatok árán vannak 
azok ott. 

Azonban nem könnyű 
feladat ám az állatok­
nak gyűjtése és ilyetén 

előkészítése. Alapos ismeretek és tudományos készültség 
feltétele ennek. Ismerni kell életmódjukat, tartózkodási 
helyüket a tengerben, a gyűjtés módjait és nagy készült­
séggel kell abba belefogni. Azért is a rovignoi zoológiai 
állomáson nemcsak a gyakorlati foglalkozásra gondolnak, 
hanem folynak ott tudományos vizsgálatok is és ezzel 
kapcsolatban — mint a világhírű nápolyi zoológiai állo­
máson — mindig vannak ott tudósok, akik a tenger állat­
világát kutatják. Ha nem is vetekedhetik e tekintetben 

testét a forró levegő, az a láthatat lan óriás, me ly földünket át­
ölelve tartja s rohan vele az egymásután j ö v ő ezredeken át. 
— M e d d i g ? — k i tudna e kérdésre megfe le ln i . Örökön-örökké 
száguldozni fog-e a hatalmas glóbusz, min t egy széllapda. a vég­
telen űrben, v a g y egyszer csak szétrobban, megsemmisül s egy 
zavaros chaosz sötétebb v a g y vi lágosabb foltja l e s z ? S o h a se 
bíbelődjünk v e l e ; mos t a miénk. E z e r és ezer gyönyörével , fáj­
dalmával, bűnével és erényével az egymás nyomába lépő embe­
r i ségnek: Istentől adományozott j o g o s tu la jdona. M i e n k az erdő­
mező, patakjaival, állataival, virágaival Dúslakodunk rajta s még 
nem is elégszünk m e g azzal , amit önkényt ad, hanem m e g is 
rabol juk , k i is fosztogatjuk. 

. . . M o s t ugyan csöndes az erdő. Félénk lakóit nem űzik 
csaholó ebek, nem r iasztgat ja a búgó kürt r ivalgása, a halált­
szóró fegyver tüzes c sa t togása . A sze l id kék ég némán b o r u l 
r á ; lombjai , virágai i l l a tos ózont l e h e l n e k ; árnyékos sátra alatt 
ezer és ezer r ova r zümmög, apró madár cs icsereg, színes lep­
kék játszadoznak, lihegő gyíkok keres ik a napsugarat , félénk 
siklók k ígyóznak a nedves m o s z a t o k k ö z t ; it t zöld , amott hús­
színű leve l i békák kiabálnak a fagya i sötétzöld l omb ja közöt t s 
a sűrű páfrány ernyős levelein a l o m h a csigák húznak nyálas 
útvonalakat . A z erdő kis patakja vígan b u g y g y a n föl a sziklás 
völgyben s habos forgókat k a v a r v a nya rga l virágos p a r k o k közt , 
meg-megcsókolva a beléhaj longó vi rágok ékes arczulat ját . K r i s -

I 
tály tükrében fürödnek, himbálóznak a part dús levélzetű növé­
nye i , kav ic sos medrében lomhán gunnyasz tanak az ollós rákok, 
v i g a n eviczkélnek az ezüsthasú, pettyes pisztrángok és a béka­
po ron tyok várják idétlen testük átalakulását . A pa tak fölött 
színes sz i takötők lebegnek, r inga tóznak a l é g b e n ; egész s z u n y o g -
tábor du ruzso l s az erdei pókok eresztget ik selyemszálú fona­
l a ika t a fák ágairól . A par t hosszában száz és száz apró forrás 
f akad s az öblös medenczékben a vízi bor juk , a g ő t é k családja 
vibrál, míg a nedves ta lajon, az árnyas boko r alól a foltos sza­
l a m a n d r a n a g y szemeive l bámul rád s í r tózatot ger jesz tő puha 
testét a l i g m o z g a t v a v o n u l tovább, b i z tosabb rej tekbe, előled . . . 
M i n d e n él, m o z o g , munkál, A z erdő társadalma soha sem pihen, 
ha már a természet k ibon to t t a egyszer előtte az élet kapu-szár­
nya i t . Ö r ö k ö s to longás j e l z i , h o g y az Is ten mindenütt ot t v a n . . . 

A vadász most is bebarangol ja az ő erdejét, m inden arra 
a lka lmas időben. M i n t a ra jongó szerelmes : beteg, h a nem lát­
hatja tündöklő szép ideálját. Köze lében testben, lélekben föl­
frissül, szíve hangosabban d o b o g , tüdője ruganyosabb , ere iben 
a vér elevenebben lüktet s lelkében édesen izgató álmok a la ­
ku lnak . 

F e g y v e r e , vadász-táskája ott v a n az oldalán, csak a 
szimatoló eb nincs a nyomában. S í rva marad t o t thon az is . 
B e kel le t t zárni, mer t a beczézge tő simogatás, haragos tekintet , 
még a korbács eleven suhintása sem v o l t e lég arra , h o g y g a z -



Rovigno Nápolylyal, mégis gyakran ott találjuk a német 
egyetemek nagy tudós professzorait és a fiatal zoológus 
nemzedéket, akik az állomás laboratóriumaiban ápolják a 
tudományt, ahonnét azután ismeretekben meggyarapodva 
hazatérnek. 

Mikor lesz már nekünk magyaroknak ilyen állomá­
sunk a tengeren és mikor állandó nagy akváriumunk a 
fővárosban ? ! 

Pedig a rovignoi állomás nem is annyira az isztriai 
partokon gyűjti állatait, 
hanem kis gőzösével eljön 
ide a mi partjainkra, mert 
a Quarnero horvát és dal­
mát részeiben a fauna gaz­
dagabb, változatosabb, mint 
az osztrák területeken. 

Triesztben is van egy 
kis zoológiai állomás, amely 
az osztrák egyetemek érde­
keit szolgálja; de Fiúmé­
ban nincs; igaz itt nem is 
lehetne, mert a fiumei 
öbölben nem elég tiszta a 
víz, azonban lehetne vala­
hol a közelében, Buccari-
ban, Noviban vagy legin­
kább Crkveniczán. 

De még ne hagyjuk el 
a rovignoi állomást, hanem 
térjünk be a tudomány és 
német vállalkozás e csarnokába. 

A földszinten vannak a gyűjtő medenczék, tizenkét 
nagyobb és számos kisebbszerű. Időnkint ezek mind teli­
destele vannak állatokkal; máskor bizony, ha a gyűjtések 
sikere kevésbbé dús, meg is fogynak. 

H a a trieszti vagy fiumei halpiaczon már körül­
néztünk, sok ismerős alakra találunk itt. De amik ott a 
piaczon élettelenül kosarakban hevernek, itt elevenen úsz­
kálnak a vízben. 

Első sorban persze a halak tűnnek fel. A »bran-
zino«, amelyet minden Fiúméba érkező magyarnak feltá­
lalnak az étkezőkben, az itt egyike a legelevenebb fajok­
nak. Labrax lupus a tudományos neve és széles alakjáról 

I könnyen felismerhetjük, különösen ha már előbb roston 
I sülve tányérunkon is láttuk egyszer. Hasonlóan ismeretes 
! a piros »barboni<i, a Mullus barbatus; ez nemcsak igen 

szép hal, de állítólag a legízletesebb is. »Scombri<ü név-
I vei kínálják Fiúméban százával azt a kékes ezüstfényben 

tündöklő karcsúbb halat, 
amelyet a tudomány Scom-
ber scomber-nek nevez. 
A »sardone<i nagy soka­
ságban úszkál itt szemeink 
előtt és csillog minden 
mozdulatával ezüstfényé­
ben ; valóban pompás lát­
vány. Ez az az apró ha­
lacska, amit mink szardi­
niának mondunk itt a szá­
razföldön, habár ez nem az 
igazi, hanem az a faj, 
amelyből a nálunk most 
oly divatos és gyakran 
élvezett olajos szardinia-
gyűrüket készítik. Sok 
millió pléhskatulát töltenek 
meg vele ; a halacskákat a 
magyar Quarnero-ban fog­
ják és azután a Trieszt 

melletti gyárakban dolgozzák fel és mi jó magyarok 
azután ismét visszaváltjuk halacskáinkat az osztráktól, 
igaz olajos gyűrűk alakjában, de sok pénzért. Ennek a 
nevezetes halacskának, amely nekünk elég drága is, tudo­
mányos neve: Engraulis encrassieholus (Anchovis). 

Mérges hal a Trachinus vipera és draeo. Mind-
akettő ijesztően bizarr alakú, akár csak a Scorpaena-
fajok, a tengeri sárkány fejek. Színük barnás, sárgás, 
sötét-vöröses, sőt barnán ibolyaszínű is, aszerint, amint 

\. zoológiai-állomás épülete 

dájától e lmarad jon . N a g y büntetés is az ! M i l y e n vígan porosz ­
kálna most az erdőben, a puha pázsi tos ta la jon. M i n t a villám 
száguldozna a vö lgy berkei tő l a szellős te tő ig ! H o g y zengne az 
erdő da l lamos hangjá tól , éles csaholásával h o g y i ramodnék a 
k ó b o r g ó szellő a bérez faláig, aho l aztán elvesztené s lágyan, 
elmosódottan térnének v i s s z a a megtépet t hang-hul lámok a 
vadászig. — A h , mindehhez nincs érzéke az én g a z d á m n a k ! 
B i z o n y o s a n ezt gondo l j a , odahaza , a szük ket reezben s kedvet-
vetlenűl nyui tózkodik e l , a zizegő szalma-ágyon, á lmodozva az 
örök szabadságról és függetlenségről . . . 

A vadász p e d i g be jár ja a sűrű p a g o n y o k a t , a sötét renge­
teget, a susogó csa l i toka t és szinte beszédbe vegyül a t i l inkós 
l igóva l , me ly ott őrzi a b o k o r b a n elrejtett fészkét s e leven sze­
m e i v e l f igye lmesen kisét i az erdő bo lyongó vándorát . R á is kiál t 
élesen, m i n t h a el akarná i jeszteni az édes o t thon közeléből s ha 
n e m sikerül, mint e g y gyászruhás szép leány, gyo r san eltűnik a 
sűrűségben s távolról l e s i a félelmes vendég el távozását . H a már 
nincs veszélyben a k i s puha fészek, odabujkál a sűrűségben, 
beletekint s vidáman szökel , de egyet len-egyet nem kiált e nagy 
öröm közben , n e h o g y elárulja k is házának t i tkát . A tol las fiókák 
is csak azután emel ik föl buta k i s fejüket, h o g y körültekintse­
nek, m i k o r a gondos a n y a már j e l z i a veszély elmúlását . 

B e z z e g nem o l y a n e lőre lá tó a to lvajkodó sza rka és varjú. 
O k messziről elárulják, h o g y h o l v a n a féltett családi fészek. 

! 

Károgva , cseregve röpködik körül a magas fát, me lynek te te jé ­
b e n ott r i n g a falánk fiókák bölcsője . A szarka m é g gondosan 
fedelet is épített a belül k i tapasz to t t venyige-fészekre, h o g y a 
n a g y o b b szárnyas ragadozók elől j o b b a n elrejtse tojásai t s 
k é s ő b b az azokból előbúvó mez te len í iókákat. Nyelvelésökkel 
figyelmeztetik a vadászt , h o g y ime, itt van a tolvaj nemzedék, 
egyszer re megsemmis í the ted az egész famíl iá t ! A m i b i z o n y be 
is köve tkez ik ; mert a vadász kedves apró vad ja inak esküdt 
e l lenségét lát ja az erdők-mezők eme kóborgó cz igány termé­
szetű mada ra iban . 

H a n e m annál szívesebben védi az erdő édesszavú da lno­
kai t , ezeket a kedves apró munkásokat , m e l y e k szo rgosan tisz­
togat ják , védik, k o r a tavasztól késő őszig a kertek, szőlők, v a d 
renge tegek hasznos fáit, ékes virágait . . . 

T e l e a szíve édes örömmel, ha látja őket v i d o r a n szök­
delni az árnyas erdő b o k r a i n , a rejtett fészek körül, v a g y a 
párázatos légben játszadozva, v i g a n tovatűnni . . . 

D e egyszerre e leven csörrenés h a l l i k az erdő sűrűjéből. 
A t a v a l y i levélhullás zörög. N y a l k a , félénk k i s őz-gidák csörtet­
nek át a p a g o n y o n . A z erdők árvái b o l y o n g a n a k a rengetegben, 
czéltalanúl, vezető nélkül. A cserkészet áldozata lett a f igyelmes, 
gondos b a k ; agancsos szép feje n e m tűnik föl a menekülő csa­
lád előtt, h o g y éles s zeme ive l körültekintsen és egy füttyen­
téssel j e lezze a veszélyt . . , M e g r i a d n a k minden nesztől azok a 



jól érzi magát az állat, vagy szenved, vagy haragszik. 
Normális színe a barna; ha beteg vagy éhes, vagy ha 
már kevés a levegő a vízben, akkor sápadt és fakó; ha 
haragszik, akkor, mint maga a harag: vörös. — A halá­
szok nem szeretik, mert tüskés és tüskéiből méreg folyik 
k i ; ha a hálóba kerül visszavetik a vízbe és szent Péter­
nek ajánlják. 

Az Atherina hepsetus, a vgerah, szintén nem 
ritka és ugyancsak a »fanfaro« is, melyet Julis vulgá­
ris és Naucrates ductor-nak nevez a tudomány. 

Szintén érdekes akváriumba való halak a kisebb 
czápa-íélék: a Scillium canieulu, Mustellus laevis, 
Carcharias glaucus. A lapos félszegúszó halak, amelyek 
egyik oldala színtelen, másik fele pedig homokszínű és 
mindkét szemük egy oldalon van, több fajban láthatók itt 
rendesen. Közülök a leggyakoribb a Solea lutea, mely 
piacz i hal. 

Bármily élénkek is a halak, mégis talán még inkább 
vonzanak azok az oly sajátságos rákfélék. Vannak köz­
tük óriások és törpék, hosszúak és kurták, szépszínfíek 
és fakó, sőt átlátszó fájok is. Némelyik ügyefogyottnak 
látszik, mások fürgék és nyughatatlanok; vannak, amelyek 
mindig üldözöttek, meg folyton harczolók is. 

A legnagyobb közöttük a languszta, meg a homár. 
Mindakettő rákformájú, de az elsőnek nincs ollója, hanem 
annál hosszabb bajusza, ez vöröses színű; a második­
nak meg mindig kétféle az ollója és színe szép aczélkék. 
Sokáig nem tudták az okát annak, hogy miért van a 
homárnak kétféle ollója: az egyik kisebb és karcsú, a 
másik vaskos, nagy és rettenetes erő van benne. Hát 
ujabban mégis csak kisütötték ennek a megfejtését is ; 
életmódjának a megfigyelése vezette rá a tudósokat, 
hogy a keskeny ollóval inkább tapogat és fogdos, a 
nagyobbikkal meg töri és zúzza mindazt, ami belekerül; 
amily állatot megfoghat vele, azt menten szét is ropog­
tatja. Azért kötik le madzaggal az ollóját a halászok, 
ha megfogják, mert jaj a kezüknek, ha belekerülne. 

Érdekes rák az úgynevezett tengeri pók — Maja 
squinado — ; vörös színű, nagy, tányéralakú a teste és 

hosszú lábain keszegjáró; ezért is mondják póknak, holott 
tulajdonképen rák. A fiumei piaczon »grancevolo«-nak 
mondják és a vendéglőben apróra vagdalt húsát saját 
héjában tálalják fel. 

Hasonló alakú, de kisebb a Maja verrucosa. Még 
kisebbek a tarisznyarákok, amelyek többnyire elég für­
gén futkosnak oda-vissza a medenczékben és valóságos 
latortermészetűek, folytonosan veszekednek, megcsonkítják 
egymást, kikezdenek nagyobb halakat és rontanak-bonta-
nak mindent, ami nem oly kémén}' mint a kő. •— Ilyenek 
nagy sokaságban találhatók Rovignoban és a zoológiai 
állomás derék vezetője, Kossel János, gondoskodik is 
róla, hogy Berlinben ne panaszkodjanak reája; százával 
küldi oda ezeket a kis betyárokat. 

A remeterákok szintén több faját gyűjtik itt. 
Közülök egy faj igen érdekes. Ez t. i . egy sárga vagy 
narancsszínű szivacscsal vonja be a csigaházát; a szivacs 
csakhamar megnő és ekkor valóban a vízbehúllt narancs­
hoz hasonló ez a kis kompánia, melynek gazdája a 
rákocska — Eupagurus Prideauxii — háza egy csigahéj 
és külső takarója egy gömbös narancsszínű szivacs, amely­
nek neve Suberites domuncula. A nép »pomi di maré* 
névvel jelöli ezeket igen találóan. 

Feltűnően szépek a csöves férgek is, a Serpula-
fajok, de még inkább az arasznyi csövek tetejéből kinyúló, 
finoman legyezőszerű és csavarosán forgó Spirographis 
Spallanzanii. Némelyik medenczéje a zoológiai állomás­
nak csupán csak ilyenekkel telik meg és ezek között 
azután csúszik-kúszik a sok apróság. A tengeri csilla­
gok és a vékony szálú kígyókarú csillagok, majd a 
tüskés gömbök, sőt alaktalan kolbászhoz hasonló minden­
féle színű és bizarr más állatok úszkálnak, vagy kúsznak 
szerteszéjjel a medenczékben és mindegyik külön-külön 
is leköti figyelmünket. De valamennyi között legfeltű­
nőbbek a polipok; a tudomány nyelve szerint fejlábúak, 
— Cephalopoda —, de közönségesen csak polipoknak 
mondják. Közülök több faj a halpiaczon is szerepel: 
szétömlő, piszkos, kocsonyaszerű tömegek alakjában hever­
nek a halászok kosaraiban. Csak a szegény nép veszi, 

tündérszép, karcsú állatok s i r amlanak úttalan sűrűségekben, 
zajos menekülésükkel fölriasztva az erdő többi árváit, gyámol­
ta lan elhagyottai t . . . 

Párosával , hármasával bukdácsolnak elő a sűrűségből a 
gyáva, félénk kis tapsifülesek. N a g y füleiket l ibegte t ik , min t a 
vitorlákat és meg-megállva figyelnek az erdő belsejében fölrianó 
neszre. M a j d elrejtőznek az erdő szálas fűrengetegében, a kökény­
bokrok közé. ahova nem igen lát még a hé ja éles szeme sem. 
O k már el vannak csapva a n a g y v i l á g b a ; övék a mező, sűrű 
vetéseivel, az erdő édes füvével, kristály forrásaival; előttük az 
élet, küzdelmével, szerelmével, ezer veszedelmével . . . Atbukdá-
csolnak azon ők is va lahogy , ha csak a természet által e lé jök 
szabott életczél elérésében m e g nem gátolja őket a minden 

'bokorból , fáról, levegőből reájok ólálkodó halál. E z az örök 
éber szörnyeteg, melynek útait minden p i l l ana tban átszeldeli a 
mozgó l é t . . . 

A z erdő t i tkos sűrűjében, az áthatolhatat lan völgy-katla­
nok összefonódó cziheresei közöt t a vad sertés neve l i n a g y o n 
érdekes kinézésű malaczai t , me lyek eleven sürgés-forgásban 
vannak. A k o n d a most egészen anyai gondozás alatt á l l ; a ré­
mes agyaras remete életet é l ; e lvonu lva csa tangol a bükkös 
rengetegeiben . . . 

A vérszomjas róka már k iveze t i fiait a rabló-lesre s 
ugyancsak sok áldozatot szed az apró vadak sorából, a gyá­

mol ta lan fiókák közül, melyek nem mene­
külhetnek előle, ha egyszer orrát meg­
ütötte a vad-váltókon, friss n y o m o k után 
gerjedő, ínycsiklandozó szimat. 

Szóval , az erdő sűrűje, árnyékos rejt-
jei, szakadozot t árok-partjai, mélységes 
völgyei, egykép védik az ártatlan árvákat 
és a telhetetlen rablógyi lkosokat . 

M i n d , mind az ő szabad gyerme­
k e i s mozgalmas életükkel, p i l l ana ton­
ként meg-megújuló erős küzdelmeikkel, 
lázas tevékenységükkel képezik az erdő 
társadalmát . . . 

A borongó rengeteg némán marad , 
míg lomhán elterülő testén az állat-élet 
nyüzsög, fo r rong s ezerszer váltakozó és 
ismétlődő je lenségekben nyilvánul. 

C s a k akkor rázza m e g bozontos 
üstükét, ha v iha r t o m b o l át fölötte s 
csa t togó villámostorok hasogat ják felsé­
ges testét. 

A k k o r édes gye rmeke i t elrejti és ő 
fölriad, zúg, mora j l ik . . . 



annak az eledele. Rovignoban leggyakoribb a »loligO«, 
az Eledone moschata, meg az apró Sepiola Ronde-
letti. Fiúméban közönségesebb a tintahal, a Sepia oífi-
•cinalis meg a nyolczlábú polip, az Octopus vulgáris. 

Csigák, kagylók, de nem ám üresen, hanem benne 
az eleven állattal, nagy változatosságban láthatók a me-
denczékben épen úgy, mint a fenéken, kődarabokon vagy 
a medenczék oldalfalain ülő tengeri rózsák. Mindegyik 
•csodálni való és érdekes. 

Csak a medúzák ritkák az akváriumokban. Pedig 
-de szépek ezek az átlátszó, néha színes, máskor üveg­
tiszta, harangalakú, sallangosan felczifrázott állatok. Olyan 
könnyed, ritmikus a mozgásuk és csodaszerű az alkotá­
suk. De puhák és szétmálnak, mint a kocsonya, ha kihúz­
zák a vízből. Néha ezrével is vonulnak a tenger felszínén 
•és gyönyörködtetik a hajón utazót, — kifogni azonban 
nem lehet őket, csak ritkán sikerül és akkor is csakhamar 
elsorvadnak azután az akváriumban. Elvétve jut el Ber­
linbe közülök egy-egy; de akkor mindig meg is szólalnak 
az ottani napilapok és amint hírűi hozzák az ottani 
közönségnek, tódul oda az érdeklődők serege, hogy még 
életben láthassák a csodaszert! lényt, melyet látni kell, 
mert leírni nem lehet. — 

Ha már végig jártuk a medenczéket, szinte kedvünk 
kerekedik még egyszer körüljárni a hűs, nagy termet, 
amelyben annyi meglepőt és tanulságosat láttunk, sőt még 
•a kisebb medenczéktől is csak alig tudunk megválni, pedig 
ezekben csak szerényebb állatokat tenyésztenek, azokat, 
•amelyek a tudományos vizsgálatoknak vannak szánva. 

A z épület első emeletén vannak a tudományos labo­
ratóriumok és a kísérletező helyek, a mikroszkópi aszta­
lok, meg a könyvtár. Amikor a német egyetemeken 
vakáczió van, akkor megtelnek e termek a tudomány ava­
tott munkásaival és serényen folyik a vizsgálódás a ten­
ger titkainak kikutatására. 

A második emeleten lakószobák vannak, amelyekbe 
időnkint a berlini akvárium igazgatója, Hermes Ottó 
dr., beköltözik, hogy a gyűjtéseket az akvárium szük­
ségletei szerint vezesse. Ilyenkor azután nap-nap mellett 
indulnak gyűjtő kirándulásokra az állomás kis benzingő­
zösén, amely, bár csak dióhéjnak látszik a tengeren, 
mégis merészen elkalandozik a dalmát partokig, Vegliára, 
Chersora és talán még messzebb is ; amit pedig kotró­
hálóival a felszínre emel, az formában és színben, szép­
ségben és változatosságban felülhaladja a képzeletet is. 

Dr. Lendl Adolf. 

A v e l e n c z é i tavon. 
Éjjel van még; gyér világosságot áraszt szerte a 

sápadt hold és elfáradva éjjeli vándorlásában, a nemso­
kára felkelő diadalmas nap sugarai elől rejtőzni igyekszik . . . 

Már elértük a terjedelmes velenczéi tó partját. A 
reánk várakozó balászt halkan köszöntve, gyorsan elhe­
lyezkedünk a csónakban; a töltényeket kirakjuk magunk 
elé s a kipróbált duplapuskánkat térdünkre fektetve, egy1 

perez alatt megteremtettük magunknak a kellő kényelmet. 
A legkisebb szellő se mozdul és mély csönd ural­

kodik az előttünk elnyúló vízszínen s az ezt körülhatá­
roló, most még sötét, fekete nádtömegekben. E náderdő 
felé igyekszik csónakunk, hogy e látszólag áthatolhatlan 
nővén}- rengetegbe evezzen. Nagy mester a mi csónako­
snak ; egyetlen szerszáma egy hosszú, ruganyos rúd, 

melyet meghatározott időközökben nesztelenül a habokba 
merít fenékig s azután ép oly csöndesen ki is húzza. 
A keskeny csónak kísérteties tovasiklása épen hozzáülik 
az éjjeli kirándulás némaságához, mely az éber vadász 
figyelmét csak fokozza. Mind közelebb jutunk most már 
a nádhoz s amint közeledünk a sötét, titokzatos renge­
teghez, úgy mindig óvatosabban igyekszik előre vezetőnk, 
— még egy erős, hangtalan lökés a rúddal — s teljesen 
nesztelenül síklik csónakunk a legelső szűk útba, a 
nád közé. 

Csak most látjuk, milyen ez a náderdő! Oldalt haj­
lanak a nádszálak, épen abban a pillanatban, amidőn több 
szárcsa ijedten pocsog odább a vízen; menekülnek az 
oltalmazó sűrűségbe, ami sikerül is nekik, mert még nem 
volt szándékunkban ezekre a szárnyasokra lőni. 

Majd oly keskeny nádutakba jutunk, hogy a nád 
fölöttünk szinte összecsukódik; ezután újra kisebb sík­
vízbe érünk, sőt áramló vízcsatornákba, vagy nagy víz­
tükrökre. Nemsokára azután ismét egy szűk sikátorban 
tűnik el csónakunk. 

Itt-ott halászokra akadunk már, kik a víz mélyéből 
szedik mindennapi eleségüket. így haladunk csöndesen 
tovább, csodálva csónakunk vezetőjét, ki annélkül, hogy 
elfáradna, vagy legcsekélyebb zajt is okozna —- hiszen 
ma meg akarjuk lepni a vadkacsákat — gyorsan tolja 
előre csónakunkat a vízen. 

Köröskörül mély csönd uralkodik még; de minél 
előbbre jutunk, minél inkább kivilágosodik kelet felől az 
é»-, annál gyakrabban hallunk rekedt madárhangokat is 
vagy gyors szárnycsapásokat. A vízivadon sietve mene­
külő lakói ezek. Mind nagyobb számban mutatkozik 
már a sokféle szárnyas s élénkebb lesz a kép, — 
most végre kigyúl a láthatár szélén a nap ! A z árnyékok 
elmosódnak, elenyésznek és fölvirradt az ifjú reggel. 

Most egyszerre csipogás, lármázás, sürgés-forgás 
hallatszik az egész környéken. Rövid perczekkel ezelőtt 
még békésen és mozdulatlanul álmodoztak a természet 
mind e teremtményei és megfértek egymás mellett; most 

i pedig százával, ezrével nyüzsögnek, tolakodnak, űzik egy-
| mást, kapkodnak és veszekednek a falatért. Mily sokfélék 

a hangok, melyek már most füleinkhez érnek: víg hápo-
gás hallatszik, majd diadalmas ujongás, aztán mérges vagy 
mohó kiáltás, ismét egy rekedt csatakiáltás, melyet miha­
marabb a bátor felelet követ. Aztán egy erős, tompa hang 
is vegyül közbe, leginkább egy felingerelt kutya érdes 
ugatásához hasonlít és egyéb haugművészek is jelentkez­
nek, melyek idegfeszítő, végtelen reggeli éneküket nyilván 
a békáktól lestek el. Szüntelenül üldöz minket a sirályok 
lármája s a partok felől a békák kvákogása még emeli a 
nagy hangzavart. Ráadásul egyetlen pillanatra sem szűnik 
meg a megszámlálhatlan apró szúnyogok vékony muzsi­
kája; irgalom nélkül ellepnek minket, vérünket kívánják 
s kétségbe ejthetnének. 

Szakadatlanul védekezünk ez apró vérszopók ellen, 
melyek akkor kínozzák a vadászt leginkább, amikor a 
széltől védett náderdőkön vonul keresztül csónakán. 

Már benne vagyunk a nádas közepén . . . 
Most eldördül az első. lövés! Egy átrepülő vörös­

gémnek (Ardea purpurea) volt szánva; majd a nádi-
bika (Botnurus stellaris), vagy a törpe gém (Ardeola 
minuta), avagy a bakcsó (Ardea nyeticorax) kapja a 
halálos lövést. A kanalas gém (Platalea leucorodia) 
csak elvétve látható itt, de a Balaton déli részén még 
gyakrabban fordul elő. A selyemgém (Ardea commata) 
is elég gyakori ott. 





A partok körül látunk most sok víziszárnyast: sár­
szalonkákat (Oallinago), duplasneffet (Gallinago major), 
lotyót (Limosa melanura), az utóbbiakat azonban csakis 
vonulásban. A bíbicz (Vanellus eristatus) rekedt kiál­
tása áthangzik hozzánk a határos földekről, élénkítve a 
sokszoros hangversenyt. 

A vadkacsák sok faját nagy számban találjuk azután 
a síkvízen. A pompás színezetű tőkés kacsát (Anas 
boschas), a csörgőt (Anas crecca) s a kanalast (Anas 
clypeata) hol egyesével, hol pedig nagyobb számban 
látjuk. Akinek kedvez a szerencse és vonuláskor ott vadász­
gathat a tavon, megláthatja a kendermagos kacsát (Anas 
strepera), a vörösfejűt (Anas fuligula), a lármást 
(Anas clangula) s a böjti réczét (Anas querquedula) is. 

Egyéb vízivad is mutatkozik: a búbos vöcsök (Po-
diceps eristatus), a vörösnyakú (Podiceps rubricollis) 
és a törpe vöcsök (Podiceps minor). A sirályok (Larus), 
csérek és czerkók (Sterna) több faja egészítik k i a tarka 
képet, mely különösen az idegen szemlélőre mindenkor 
nagy hatással van. 

Ezek felsorolásával ugyan még nem merítettük k i 
az összes, a velenczéi tavon bármikor látható víziszár­
nyasokat. E vaddús területet csak a madarak vonulásakor 
figyelhetjük meg kellőképen s ekkor kedvező időben ha 
kirándulunk ebbe az érdekes vízországba, az állatvilág itt 
még sokkal változatosabb. — 

A z elejtett zsákmányunk, mint rendesen, most is 
számban nagyon kielégítő, de fajokban keveset értünk el. 
Mindamellett a vadászati kirándulás ebben a sajátságos 
mocsárvilágban igen érdekes és nem sajnáljuk a fáradtságot. 

Mesés gyorsasággal múltak el az órák; alig volt 
reggel és máris nyomasztó meleg van. A továbbmaradás 
a fülledt levegőben sem nem kellemes, sem nem tanácsos, 
a szúnyograj is mind érzékenyebbé válik. — Felszólítá­
sunkra vezetőnk a barátságosan intő part felé irányítja a 
lengő csónakot. Ott már várakozik a becsületes paraszt­
nép. Megérkezésünk után kellőképen megcsodálja gazdag 
zsákmányunkat, el is kér egy-egy értéktelenebb darabot. 
Szívesen fogadja az ajándékot és viszi haza szerény 
konyhájára. 

Légy üdvözölve felséges tó! Ismét pompás élveze­
tet nyújtottál nekem. Szívesen emlékezem reád és gyakran 
kívánkozom vissza hozzád. Jdger Albert. 

A nagy szezon elején. 
A m i k o r ez a c z i k k e c s k e a k ö z ö n s é g elé kerül, már ezren 

m e g ez ren j á r j á k odak in t a határt , a t enger i táblákat , a berkeket , 
a vágásoka t , a sással és g y ö n g e náddal szegé lyeze t t ré teket , 
aho l úgy szeret t anyázn i a f o g o l y . S a h e g y s z a k a d é k o k veszélyes 
ösvényei t i s , j o g g a l buja a »bá tor ze rge-vadász« . 

A pihenés és a vadászé lvezetekben va ló hosszú koplalás 
után szó lha t m e g i n t a p u s k a ; kereshe t i a f o g l y o t a g a z o s o k b a n 
a j ó a n g o l v i z s l a , a m e l y a k i sebb méretű vadásza tok e g y i k 
nevezetes és e lsőrangú ke l l éke és k iegész í tő je . 

A n a g y úr, a k i n e k ezer m e g ezer ho ldas e rdőségek á l lnak 
rendelkezésére , a felséges »fővad« belopásával s leterí tésével már 
júl ius havában is megkezdhe t t e vadászszenvedélye k ie légí tésé t . 
D e ak inek n e m adatot t mód erre a magasabb fokú élvezetre, 
ak inek csak a k i svada t neve lő rónaságon v a n j o g a és he lye 
a r ra , h o g y puskával b a r a n g o l j a be a t é r s é g e k e t : az b i z o n y 
várva várha t ta augusztus elsejét , a m i k o r s z a b a d már a vásár a 
fogo l j ' c sapa tok hazá jában is. 

B i z o n y , v a l l j u k m e g , sok szó fér ehhez a szabadsághoz . 
Vadászat i törvényünk e g y i k n a g y hibája , h o g y n a g y o n is dilettáns 
módon ál lapít ja m e g a határ időket . A z új vadászat i tö rvény 
kodif ikátorainak nem is lett v o l n a n a g y o b b feladatok, min t h o g y 
segí t senek ezen a ba jon . Sajnos , n e m te t ték m e g , c sebe rbő l 
vederbe e s tünk ; magyarán szólva : ott v a g y u n k , a h o l az a b i z o ­
n y o s mádi i z r ae l i t a . A sok apró-cseprő semmiség mellett , ami 
vál tozásnak je len ték te len , benne m a r a d t a k a nagy h ibák a 
vadásztörvényben. 

A u g u s z t u s e lse jé től k e z d v e s z a b a d lőni a fog lyo t ezentúl 
i s , tehát o l y időben, a m i k o r m é g állandóan rendes, j ó idő já rásban 
is csak felesen ha kifej lődtek a n n y i r a a f o g o l y c s a p a t o k , h o g y 
lőni n e m k á r az i d e i f o g l y o t . M i n d e n va l ami re való vadász­
ember jól tudja , h o g y augusz tus elsején csak o l y a n évben egészen 
anyány i a f ia tal f o g o l y , a m i k o r a t avasz korán kezdődött s 
aztán n e m v o l t a k kései z o r d napok , n e m tette tönkre az első 
fészkelést h i d e g esőzés, n a g y zápor, fagyos szél, didergető é j . 
A f o g o l y u g y a n e l ég korán párzik, h a j ó az idő, de kevés k e l l 
ahhoz , h o g y fészke tönkre menjen, h a megáz ik m e l e g tojása , 
v a g y aláfut az esőviz : v é g e a vár t új ivadéknak. M á r p e d i g a 
második fészke lésből származó fa lka m é g szeptember elsején 
is s o k s z o r tar that s zámot kíméletre . 

A z i d e i esztendő m e g i n t példa lesz és szomorú okulás 
mindnyájunknak. H i s z az egész országban, már aho l t. i . számot­
tevő fogoly-á l lomány v a n , p a n a s z k o d n a k arról , h o g y sok a 
páros fogoly, t. i . az o l y a n , m e l y i k n e k az első fészkelése kárba 
veszett . E z e k közül b i z o n y lesz o l y a n is , a m e l y meddő marad 
v é g k é p erre az esz tendőre . D e az új fészek ivadékaira u g y a n 
s e n k i se számítson szep tember előtt. 

Á m azért a tö rvény mégis t ö r v é n y ; éppúg} ' t i l t valamitől , 
amint fel is j o g o s í t más va lamire . A j o g , j o g m a r a d , bármennyi t 
o k o s k o d u n k is és Nimród úrék augusztus elsejétől k e z d v e bőszül­
t en r u g a s z k o d n a k n e k i a s z e g é n y meze i t yúkoknak . S m i aztán 
ennek a köve tkezménye ? A z , h o g y aho l egy-egy kifestetlen 
csapatot ta lá lnak, ( amelyben a fiókoknak m é g csak a szélső 
f a rk to l l a i k nőt tek k i v a l a m e n n y i r e , ami k iskorúságuknak biztos 
jele), abbó l persze rögtön a v a l a m i r e való ö regeke t i gyekeznek 
kilőni, amint csak szerét e j thet ik . Azután m a g o k is belá t ják, 
h o g y ezt az apró f o g l y o t kár h a j s z o l n i ; s rohannak tovább, 
szebb, fej let tebb csapatokat keresve . A z elárvult apróságnak 
mos t már n incs veze tő je , könnyen e lpusz tu l , elzüllik í gy a falka 
— és néha bár akad könyörületes atyafiság a m e l y i k befogadja 
őket a t á r s a s á g á b a , de l eg inkább csak a k k o r tör ténik, h a körül­
belül egykorú ivadékok kerülnek í gy össze. H a p e d i g gyám-
j o k n e m kerü l : a k k o r pár t fogásukba v e s z i őke t a róka, a héja 
mihamarább. H i s z felügyelet nélkül, figyelmeztető hang nélkül 
o l y os tobák, h o g y még az egerésző k u v a s z is k o m o l y ellenségü­
kül tekinthető . í g y aztán egy !5—18 darabból álló szép falká­
ból a g g a t é k r a kerül 4—5, a több i a b i z o n y t a l a n sorsé, amibe 
a vadász már bele n e m tud szólni. 

P e d i g h a kellő fe j le t t ségükben vesz t ik e l vezetőiket , akkor 
már tudnak m a g u k o n segí teni a megmarado t t ak , s j ö v ő évre 
pompás t enyészanyag válik azokból , amelyek az idén kikerülik 
a vadász fegyverét . 

Mindezekbő l önkén3't köve tkez ik , h o g y a fogo ly vadá-
szásának az idejét n e m lett v o l n a s z a b a d korábbra tenni 
augusztus t izenötödikénél . 

Szerencse m é g , h o g y a rendezet t , g o n d o z o t t vadászterü­
letek u ra i maguktó l is rá jö t tek már erre s n e m vadászszák koráb­
ban a fog lyo t . Nimród. 



i. M a d á r é l e t . 
A kánikulai nap perzselő sugárzápor t ont alá az e lsár­

gul t vi lágra. Fül led t , izzó párákkal v a n tele a l evegő s v a l a m i 
forró lehele t te r jeng szerteszét , m e l y l e so rvasz t j a a növényi 
élet üdeséget és s á r g a s á g o t h o c s á j t m inden re a m i zöld. F é n y ­
ben úszik az egész lá thatár s á t te tsző k é k e s pá ráza t fog ja körül 
a messzeség k i m a g a s l ó tárg\-ait , a c sodá la tosan megnyúl t nyár­
fák kúpos koronájá t , az i ta tókút gémjé t , a távol látszó to rnyo t , 
mik m e g a n n y i i j esz tő ó r iásokként e m e l k e d n e k k i , a dél ibáb 
csodás kápráza tábó l . m e l y r e n g ő ezüs t tengerként áraszt ja el a 
határt . Sohase látott varázsképek lendülnek m e g a j á t szó l ég - i 
h a b o k b a n és tó tágas t áll bennük a vidék m i n d e n tája, a kút-
gém, a t o rony , a csöndesen l ege l é sző g u l y a f lanaxja s ú g y m o z ­
gatja őket v a l a m i tündér tréfás kedvte l lése . S z é l n e m l e n g e d , 
nincs az é le tnek s e m m i m o z z a n a t a ; ha l l ga t ag -c send , i s ten i szent 
béke ural ja a tá jakat , m i n t h a m é l y szender vet t v o l n a erőt az 
e l l a n v h u h életen ; csak a puszták sasmadara r i k k a n t bele o l y k o r 
a nagy csendességbe a m i n t úszik a bárányfelhös kékmezőkön , 
a l i g - a l i g l ebben tve a szárnyát , m i n t h a v a l a m i varázsha ta lom bűvö­
lete t a r taná fönn a kápráza tos m a g a s b a n . A k á r m e r r e t ek in t a 
szem. sápad tság futja be a mezők tájai t . A hullámzó ve tés helyén 
sárga ta r lók meredeznek, m e l y e k k ö z t n incs s emmi zöld, m é g 
az aszat is s o r v a t a g vázzá vá l tozo t t által az é g e t ő nap g y i l k o s 
hevétől . Itt-ott apró egér lyukak , k i s madárfészkek roncsa i és : 

más s e m m i jele annak , h o g y i t t é let lé tezet t v o l n a v a l a h a . A : 

ni t typa la t tv e lszál l t a kaszapengés elől s a pacs i r tának is m e g ­
libbent, a szárnya, m i k o r lefeküdtek : a »rendre« dőltek a k é k 
szarkalábak, é g ő pipacs-fejek a k a s z a nyomán s nem v o l t k i n e k 
virágszerelemről , napsugárról hangicsálni többé . Néha-néha e g y 
egy vércse áll m e g a n a g y s á rga ság felett s verdes i a szárnyát 
a fénypárás l evegőben — szemlét t a r t v a : m i v o l n a itt . . . 
Ege rek mos t benn hűselnek ; a tücsök is j o b b szeret este m u z s i - í 
kálni. N e m a k a d hát f ogn i va ló a cz i f r a madárnak . . . V é r c s e n e m 
szitál már ; - egyet k e r i n g , m e g i n t megál l idegesen , aztán tovább 
szárnyal. E lcsúsz ik az á rnyéka a fakóság felett — arra a m a g a s töl- j 
tés felé, a h o l a v a s k o c s i s z a l a d . M o s t is s z a l a d d ö b ö r ö g v e s tüzet 
okád. min t a sárkánv, mitől megrémül a madárság ott a dróto­
k o n , a m e l y e k e n izenetet szalaj t a mestere. S z á r n y r a k a p n a k s j 
ker ingőznek k i c s i t , míg e lnye l i a m u m u s t a messzeség , az tán 
vissza szállnak a t o l l a s o k . )ó pihenő he ly ez i t t a pusztaságban, 
a h o l a fát k i s o r v a s z t j a a z anyaföld heve . A p r ó f iókfecskék 
sorba ülnek ra j ta s elnéznek messze-messze. Ö r e g f ec skék cs icse­
regnek nek ik idegenről — a r ra távol , a h o l a sok felhő, a sok -
vándorfelhö lefut a megha j lo t t égrő l . A vércsék is so rba ü lnek 
a d r ó t o k o n ; — hanem n e k i k m i n d e g y : m i v a n távol »Ubi 
bene, i b i pat r ia* — ez a j e l s z a v u k s h o g y m o d e r n e k — lát­
sz ik abbó l , m i l y e n e l f o g u l a t l a n u l paszsziroztat ják a csöndes 
>;menvdörgős« menykőt a t a l puk alatt , m i t a távirós k i s a s s z o n y 
k o m a n d i r o z va lahová v a l a k i n e k . — A m e z ő n e k ezeken kívül 
mos t a l i g m u t a t k o z i k más élője . B ú v n a k az is tenadták a forró­
ság elöl. A sas is megun ta már a ker tölést az üres semmiség­
ben . Messz i rő l l á t sz ik az i ta tókút g é m j e , a z o n g u b b a s z t a 
n a g y s á g o s c suda bevon t szá rnynya l . Ö is messze elnéz éles 
sasszemével : e lme reng a dél ibábon, me ly rá-rá l ibbent i b íborá t 
s úgy néz k i , min tha fényes a ranykoroná t ho rdana fején. — 
A m o d a távol fehér kémények intenek zöld fák mögül , a h o l 
megnöl az á rnyék a nyárfák alatt . O n n é t közeledik v a l a m i 
lény l o m h a szárnyon, l op j a magát , m i n t a to lva j s nem is 
más az. M e g l o p j a a csirkék á lmát s m i k o r azok á lmodoznak 

köz ibök csap vérszomjasán — a g a z varjú. M o s t a n l o h o l valahová 
s elhúzódik m i n t az árnyék. M i n d i g messz ibbrő l h a l l i k , h o g v 
»kár -kár« . — A szemes géb ic s is cse t tegni k e z d szá raz ágán s 
m i v e l a f a rkacská já t is b i l l ege t i , b i z o n y o s r a lehet v e n n i , h o g y j ö n 
v a l a m i . N a g y fekete á r n y é k o k k e z d i k m e g f u t k o s n i a földet s 
zö rgés t ámad fönt a m a g a s s á g b a n , a h o l g ó l y á k ke r ingőznek . Eg3 r re 
h a l l i k a ke repe lé sök . É s innenröl is, onnanról is fe le lge tnek 
n e k i k a j ö v e v é n y e k , a k i k c sa t l akoznak . V a l a m i in te lem v a n 
már a l e v e g ő b e n , a m i t megé r t a to l l as lény. A z az ér intés , m e l y 
átfutja testét , fájó gondo la to t , sa jgó é rze lmet é b r e s z t a madár-
k e b e l b e n , — s p róbá lga t j a s zá rnyá t . . . M á r h ívoga t j a , n o s z o ­
ga t j a őke t az a t i t k o s h a t a l o m , m e l y szárnyra kényszer í t i a t o l ­
las l ényeke t s e l v i s z i a fecskét az ereszal járól , gó lyá t is fészké­
ről t e n g e r e k e n túlra . M o s t m á r b ú c s ú z g a t n a k a szép rónaság tó l , 
mélynek n i n c s e n pár ja : a j ó Is ten a s ü v e g e mel lé b o k r é t á n a k 
szán ta ! N e h e z e n i s vál ik e l tőle a j ó g ó l y a m a d á r : a l e g m a g y a ­
rabb madár. H e t e k i g csopor tosu lnak , j á rnak-ke lnek az édes szülő­
földön, amíg ú t ra té rnek a messz i i degenbe . Külön e lbúcsúznak 
s f a lu to rnyá tó l ; meg-megkerü lge t ik s k e l e p e l n e k n e k i c z i f r a 
szál lásokat , szép is tenhozzádot . A t anyav i l ágba is k i v i s z i a 
szárnyuk, ahhoz is v a n s z a v u k , ot t v a n n e k i k a l e g t ö b b j ó b a -
rátjuk. A z ö r e g eperfa b ó l i n t g a t ó l o m b j a , a cz í rmos c z i c z a , m e g 
a P i s t a g y e r e k busú lásba mélyed , h a e l m e g y a g ó l y a ; az öreg 
k u v a s z is v a k k a n t n e k i egye t . A z utolsó út jok a r ó n a s á g b a 
mélyed , h o l a g u l y a k o l o m p s z a v a h a l l i k s a rohanó ménes 
dübörgése v e r i fel az á lma tag c sendessége t . O t t nyúj tóz ik a 
fényes semlyék a csárda tövében , a h o l áll tak lesbe, h o l b é k á ­
k a t l e s v e , h o l m e g e lmerengve — a c z i m b a l o m szaván, m e l y 
o l y szomorún s í rdogá l t a »mi a n a p i mula t sága K o n d o r o s o n a 
bo j t á rnak* . . . It t m é g egye t ke r ingenek , le is szá l lnak , az tán 
mennek óperencz iákra . D e fájhat a le lkük o t tan távol ! .' . . »De 
ők arról n e m tehe tnek . . . T u d j a a j ó mindenható , m i is a z o n 
sírni v a l ó : h o g j ' a ménes ott dele lget , v a l a h o l a csárda mel le t t !« . . . 
— M i k o r az augusz tus i nap k e z d i l e fonnvasz tan i a l o m b o t és 
k e z d szétterülni a b i k a n y á l se lyme a határon, — a k k o r m á r az 
e lmúlás első csiráit kiszórta a m é h é b ő l a sivár j ö v e n d ő . A vi rág­
fejek m é g k e d v e s e n vir í tanak s lepkéket c sa loga t az illatár, — 
s mégis már j e l e n v a n a r i d e g suhintás, m e l y l assankén t elöli a 
v i rág sz i rma i t . M e g é r z i ezt a kényesebb madárfé le s m é g j a v á ­
b a n zöldéi a ha tár , midőn m á r h a g y o g a t n i k e z d i k az erdőt, 
mezőt . E g y e l ő r e azonban csak néhány faj és első ezek közül a 
kazári fecske, aztán m e n n e k a k a k u k o k , s á r g a r i gók s végü l 
szárnyas jóba rá tunk a j ő gó lyamadá r . E z e k úgylá tsz ik a l e g ­
é r zékenyebbek a k o z m i k u s hatások iránt — me ly főok a m a d a ­
r a k elűzésére , — no m e g a f ecskék . A több i vándorok l e g n a ­
g y o b b részének eszébe se j u t még kánikula időben b o n t o g a t n i 
a n a g y út vitorláit , — hanem igenis , v a n már áz ő ösz tönükben 
is v a l a m i c sava rgássze rű mehe tnémség , — de ez csak afféle 
lokál is m o z g a l o m je l l egéve l bír és csak H Z i g a z i köl tözködőknél . 
A z erdőben a l i g venn i észre v a l a m i j e lé t e m o z z a n a t n a k , legfel jebb 
az tűnik fel , h o g y az epedő ga lambturbéko lásnak egysze r r e csak 
v é g e s z a k a d s e he lye t t a r i tkás l ábasokban az i r o m b a a vé rcse ­
madár vereségi , t i l inkózza tele a levegőt , m i k o r a bu ta fiainak 
tar t p re lekcz ióka t az egér fogás mes t e r ségé rő l a m a g a s t ö l g y e k 
m e g a cse r fák szá raz ágain. A több i gö rbeor rú k a p a r n o k madár 
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is a famíliájával j á r most , végezve a fölsőbb akadémiákat a rabló­
mesterség hunczutságaiban. Különben p e d i g napról-napra n a g y o b b 
lesz a nyüzsgés a madárság közt s kivált, ha e g y kis nyár i för­
ge teg vág ia át a ha tá r t : megelevenedik a táj élénk sürgés­
forgásuktól . R é m csapa tokban kóvá lyog a se reg lye a legelő 
g u l y a körül és futkos a sok szép fekete torkú m e g sárgahasú 
bi l legtetö a j u h o k nyomán, kedvesen in tegetve a taktusokat k i s 
legyezőjükkel a tilinkó nótájához, mi t a boj tá r küldözget bele 
az árvalányhajas pusztába. A semlyékekből , pusz t a i t avakbó l 
kiszál lnak a sneffek e g y k i s érett m a g o t szedegetn i , mert m i n ­
den szoba i ornithológiai bö lcsesség daczára is, sok ra becsülik a 
szép p i ros búzaszemet, de sőt a szöcske hajszolást sem tartják 
utolsó mula tságnak . S ő t o l y a n madaraka t is k i c s a l most a terí­
tett asztal gyönyörűsége a ta r lók tájaira, m iknek a vízirózsák, 
nádak b i r o d a l m a a hazá jok . M i n t h a k ibon to t t fehér keszkenőket 
lengetne, dobálna a szel lő, úgy lengenek a le taro l t mezők felett 
a z o k a patyolatszín madarak, me lyek tulajdonképen az apró 
küszhalnak volnának az esküdt el lenségei s a me lyeke t sör jének 
v a g y czerkónak titulál a pusz ta i o r n i t h o l o g i a mindentudása. 
H o g y bíbiczek is v a n n a k odak inn , a z o n csodálkozni épen nem 
lehet. M i k o r sarjúból k i v e r i a kaszás inváziója , ho l futkoshatna 
a fiával o l y a n szép, hosszú par t ikat , min t az u g a r o k pocsogói 
körül , a h o l megá l l a sebes zápor v ize . Es t enden p e d i g a k a d 
c z i m b o r a i s . M i k o r leszáll a szürke fátyol a tá jakra és sej telmes 
homály te r jeng s z e r t e s z é t : zizegő hangok suhintanak bele a 
n é m a s á g b a s úgy te t sz ik , min tha t i t okza tos éji sze l l emek rohan­
nák be a csi l lagfényes téreket . E z e k p e d i g kacsák , m e l y e k e t 
k icsa loga t a l ibegő pász tor tüzek vi lága a puszták bi rodalmába. 
Érdes hangok ha l l a t szanak minden felől s távolról egy-egy dörej , 
me ly szétüzi a nádas i jedős népségé t . K r i k r i k , k rek rek ha l l a t sz ik 
a semlyék nádja felül a békamadár est i búcsúzója , aztán egy­
ké t á lmatag bíbiczszólás, néhány nagyhangú madár vakkantása 
— és mi re a te lehold felüti vörös arczát a fekete szemhatáron, 
átveszi a tücsök csendes birodalmát. L e b o r u l a csi l lagsátoros 
éj az a lvó pusztaságra. 

Lakatos K. 

2. H a l a k és h a l á s z a t . 

F o r r ó augusz tusban sok für­
dőző és nyara ló , ha nem is sport­
szeretetből , de s zó rakozás s z e m ­
pontjából , néhány órá t a horgászat­
nak is szente l . A z o k , a k i k n e k e g y 
k i s horgászat i p raksz i sa már van , 
v a g y tapasz ta l tabb horgász kísére­
tében indu lnak meg , valószínűleg 
t öbbé -kevésbbé g a z d a g zsákmány­

n y a l t é rnek haza kirándulásukról és n e m fogják kedvetlenül 
félredobni szerszámjukat, hanem bizonyára megismétel ik az üdü­
lés ezen első és legnemesebb módját , m e l y nem pusztán testet­
edző fáradozással j á r , de s ze l l emi foglalkozást i s nyújt. N a g y o n 
természetes , h o g y a horgásza t eredményét és érdekességét n a g y ­
ban fokozza , h a előre tudjuk, h o g y hazánk külömböző termé­
szetű és vizű vidékein minő halfajok fogására van kilátásunk, 
mer t annak megfelelő horogkészlet te l és c sa l iva l látjuk el m a ­
gunka t . Jó horgásznak ismernie k e l l még a halas v i z e k természe­
tét, az abban élő ha lak tula jdonságai t és táplálékát, de sőt azt 
i s , h o g y a n ragadják m e g az egyes halfajok e táplálékot. M e g ­
próbálom néhány so rban kezdő horgászoknak, i l y ér telemben 
némi útbaigazí tásokat adn i . Hazánk hegyes és fenyves vidékei­
nek v i ze iben előforduló halfa jok közül a vörös szeplős pisztráng­
n a k és az ezüstös pánczéllal vértezet t pénzes pernek s ikeres hor­
gásza ta valóságos tudomány számba m e g y . H a a ho rogspor t 
eme l eg több élvezetet nyúj tó főhalaira szert a k a r u n k tenni , 
okvet lenül lássuk e l magunka t j ó ango l horogkészle t te l és mű-
l e g y e k k e l és a következőkre ügyeljünk. Pisztrángra műlegyeken 
kívül g i l i sz tákkal i s lehet horgászni, h a a z o k a t két-három n a p o n 
át m o h a közé téve szárít juk. A víz fölött repkedő v a g y a par t 
mentén előforduló r o v a r o k mint c sa l i néha a l eg jobban bevál ­
nak . A h o r g o t a víz e l lenében vessük be és ügyeljünk, h o g y a 
csa l i a vízszínét csak gyengéden érintse, m in tha egy rova r esett 
v o l n a belé . E g y helyen, bármennyire is a lka lmasnak látszik az, 
ne időzzünk soká , mer t h a a z óvatos természetű pisztráng kel lő 
é tvágynál van , a bedobás pi l lanatában azonnal b e k a p j a ; fődo­
l o g , h o g y a pisztrángokat evő kedvükben ta lá l juk és g y o r s a n 
aránylag hosszú folyórészben megpróbá l juk szerencsénket . A 
csalit pedző piszt rángot kezünknek e g y kel lő p i l l ana tban eszkö­
zült mozdulatával a ho rogra nyársaljuk és nem emeljük k i a zon ­

n a l a v ízből , hanem az a n g o l horogkészleten levő orsó eresztése 
és meghúzása , által előbb lassanként fárasztjuk k i . Néha az vezet 
eredményre, ha dobás helyett , a víz tükre fölött apró lökésszerű 
mozgássa l tánczoltat juk csa l inka t . A pénzes pér, a p i sz t rángos 
v i zek kissé a l ábbeső folyásának l a k ó j a és szintén a t i sz ta forrás­
v ize t szeret i , min t kékvérbe l i r o k o n a , a sebes pisztráng. L e g ­
inkább o ly he lyeke t k e d v e l , h o l t iszta vizű, csendes, mély he lyek 
sebes folyású folyamrészletekkel vál takoznak. I lyen he lyeken 
m i n d i g a meder fenekén fekszik ; innen les i zsákmányát . T a n á ­
csos horgászatánál , h o g y a műlegyet e g y i d e i g egy he lyen tart­
suk s ne engedjük a hullám által g y o r s a n tovaragadta tn i , mert 
a pénzes pér sohasem úszik a csalétek után min t a pisztráng, 
m e l y akár 7—8 méternyire is utána ugr ik . A műlegyet a túlsó 
pa r tnak átel lenes pont ja felé dobjuk és nem felfelé, mint a 
pisztráng horgászatnál . Engedjük a műlegyet a vízszínén lefelé 
úszni m i n d a d d i g , míg az innenső" par t ra nem éit . A pénzes pér 
nem o l y félénk és csa l i tekinte tében nem is o l y válogatós , mint 
a h a v a s i halkirály, a p i sz t r áng ; forró nyári n a p o k b a n r e g g e l 
8— 10 és délután 5—8 óra közt k a p k o d különösen a csa l i után. 
F e n y v e s hegy ipa t ak j a inkban élnek azonban egyes halfajok, 
m e l y e k n e k horgásza ta i l le tőleg fogása , nem j á r v a l a m i nagy 
nehézségekkel — ezek a pisztrángpúsztí tő m e n y h a l , a békafejű 
botos kölönte és az édesvizek ko l ib r i j e , a gyönyörű színezetű 
fürge csellé. A kóbor ló természetű m e n y h a l a h e g y i p a t a k o k 
mé lyebb , tisztavízű, par tos helyei t inkább szeret i , min t a lapá­
l y o s v idékek v i z e i t ; ,a fenékhorogra csa l inak k i s ha laka t v a g y 
rákoka t használnak. É j j e l hagyja el különösen kövek v a g y más 
vízalá merült tárgyak a la t t i re j tekhelyét , a.kárcsak a botos kölönte, 
me lye t i l y e n k o r kézzel is m e g lehet fogn i . A víz felszínén sere­
gesen úszkáló fürge csel lé , m i n d e n kav icsos alzatú t i sz ta hegyí-

. pa t akban é l ; keserű de jó ízű húsáért sűrű hálókkal is fogják és 
különösen pisztrángcsalinak használják. D o m b o s és sík vidékeink 
n a g y o b b folyóiban és t a v a i b a n s iker re l horgászhatunk a víz 
felszínéhez közelúszó halak közül a falánk csapó sügérre, mely a 
pa r tok közelében, lassú folyású he lyeket választ k i m a g á n a k ; 
t a v a k b a n m i n d i g k i s ebb c sopor tokban j á r . Fa l ánksága miatt 
m i n d e n csal i t bekap és így horgásza ta n a g y o n könnyű és mula t ­
ságos . A z ónos j á s z is ál landóan a víz felső ré tegeiben j á r és 
a r o v a r c s a l i v a l felszerelt ho rog ra könnyen ke r í t he tő ; a sugár 
ka rdos , ga rda , édesvizeink heringje, v a g y Sanyaró Vende l je is 
könnyűsége miat t mohón ve t i m a g á t a rovarcsa l i s ho rogra , de 
csak akko r , h a az kicsin} ' , finom és ügyesen van d o b v a . K i s e b b 
folyóink és patakja ink felszínén úszó ha la i közül megemlí thetők : 
— a fejes domolykó, me ly fiatal ko rában k a v i c s o s alzatú v izek­
ben tar tózkodik és férgekkel táplálkozik ; az idősebbek n a g y o b b 
folyókba és t avakba vonu lnak . P a t a k i és elevenebbvízű t a v i 
hal a ragadozó őn, melye t — azon tulajdonságáért, h o g y k i sebb 
halakat üldözvén, mindunta lan a víz felszíne fölé dob ja m a g á t — 
tánczos önnek neveznek. A z önökről a kesz the ly i halászok azt 
mondják, h o g y a B a l a t o n b a n seregesen járnak és h o g y az apróbb 
halakat , különösen a küszeket, egész tervszerűen kerítik be, 
amenny iben őket m i n d szűkebb és szűkebb térre szorít ják és ígv 
fogdossák el . Hasonló természetű vidékek és v i zek halacskái , a 
társas életet élő halak mintaképei , a szélhajtó és a sujtásos 
küszek, m e l y e k kíváncsiságuk és telhetetlenségük miatt n a g v o n 
is könnyen kerülnek a horogra , bármi is legyen azon. F e n é k 
h o r o g r a j á r alföldi és d o m b o s vidékeink folyóiban és n a g y o b b 
t a v a i b a n : a re j té lyes életmódú, mély és t iszta vizet kedvelő 
fogas-süllő, melye t folyókban rendesen fe lhalazot t tökös horog­
g a l fognak ; a sügérhez életmódra hasonló, nyálkás testű, mér­
ges tüskéjű vágó durb incs , m e l y ragadozó természete miatt a 
gilisztás csal i ra , m é g ha a h o r o g n a g y o b b is , mohón veti magá t . 
N e h e z e b b e n fogható az iszapos, hináros és lassú folyású álló­
v i z e k b e n , a ho rgo t hamar ki ismerő pirosszemű kele, v a l a m i v e l 
könnyebben a veresszárnyú konczér és a különféle keszegek. 
K i s e b b folyókban és p a t a k o k b a n a fenékjáró küllő v a g y kövi-
ponty mindent bekap, úgy h o g y csaknem lehetet lenség őket 
fenékhoroggal m e g nem fogni . A horgászó ango lok a k i sebb 
folyók és pa takok ágyá t felkotorják, mert a küllő i l y e n he lyek 
mellet t elúszva okvetlenül megszoko t t állani, h o g y kisebb álla­
toka t keresgél jen. P a t a k i , fenéken úszkáló halacska a hengeres­
testű, jó ízű kövi csík, a nyúlánkabb, cs íkos v i lágosabb színű 
vágó csík és m a l m o k köze lében a Pe tényi márna. Kiválóan t a v i 
és mocsaras v i z e k h a l a i : a kárász, czompó, csuka , harcsa, réti 
csík és a lápi p ó c z ; mindezeknek fogásánál fenékhorgot hasz­
nálunk. A furfangos és óvatos pon ty szintén iszapos alzatú,. 
he lyenként v íz inövényekkel benőtt , t isztább napos he lyeken tar­
tózkodik és a fenékhorgot bekapja , h a g i l i s z t a , k i s húsdarab 
v a g y aszal t gyümölcs v a n rajta. 

Vutskits György dr. 



3. R o v a r o k . 

A szitakötők, az egyenesszárnyú 
rovarok (kivált a szöcske- és sáskafélék) , 
a poloskák és részben a lepkék is az 
augusztusi kifejlődött rovarok főbbjei . A 
többi rend az év megelőző szaka ihoz ké­
pest meglehetősen háttérbe szorul , persze 
m i n d i g csak a kifejlődött állapotú egyé­
neket értve, mert hiszen pete-, álcza-, báb­
nimfa állapotban a többi faj is folytatja ifjú­
k o r i fejlődését. H a füves helyekre v a g y 
luczernásokra megyünk, z izegve szökik föl 
előttünk a sok hosszú- és kurtacsápú or-

_A thoptera; amazok a Locustidák, emezek az 
-_J^ i gaz i sáskák. A nép e két csoport közt 

- — n e m tesz külömbséget, hanem a vidékek 
szerint va lamennyi t ho l szöcskének (a 

dunántnl »szecskó«-nak). h o l sáskának, hol tücsöknek mondja. 
V a n n a k a sáskafélék közt igen ékes szárnyú fajok is, de persze 
csak az alsó, vékony szárnyak pompáznak élénk színekben, 
melyeket csak akkor látunk, ha az állatok röpülnek. Nyugvás­
ko r csak a felső szárnyak az u. n. szárnyfedők látszanak, ezek 
ped ig j o b b á r a egyszerűbb színűek, barnák v a g y zöldek. G y ö ­
nyörű szép vérpiros szárnya van az olasz sáskának (Calopte-
nus italicus) és néhány Oedipodának. A z Oedipoda coerules-
eens alsó szárnya égszínkék, fekete csíkkal, míg az Oedipoda 
(Sphingonotus) coerulans még vi lágosabb kék, minden feketeség 
nélkül A Pachyiylus nigrofasciatus szárnyfedői és tes tének 
egész felső fele szép fűzöld, alsó szárnyai élénk zöldessárgák, 
széles fekete csíkkal. Hazánk e g y i k legérdekesebb egyenes­
szárnyú faja a fűzöld alófejű sáskái (Tryxalis nasuta). me ly ­
nek egész faunánkban semmiféle közeli rokona nincsen. Feje 
hosszú, hegyes és csápja is hegyes pengeformájú, o lyan min t 
v a l a m i tőr. A hímeknél aránylag s o k k a l nagyobbak a nőstények, 
a melyek csápjuk hegyétől kinyújtott hátulsó lábaik végéig 
mérve 9 cm.-t is elérnek. Kitűnő repülők és ha fölszöknek előt­
tünk, min t a kilőtt nyíl surrannak t ova ; bajos meglátni, hova 
szállnak le, mert m i m i k r i állatok. Testük o lyan zöld és o l y a n 
karcsú, mint a fűszál, me ly re letelepednek. A z elsárgult fű közt 
élők egy része ellenben m a g a is fakósárga színt ölt és akadunk 
o lyanokra is . me lyeken a zöld és sárga szín tarkázva je lentkezik . 
— M e g i n d u l a szöcske és a sáskapeték lerakása, a m i nem j á r 
mesterfogások nélkül. M e r t az igaz i sáskák hosszúra nyújtott 
potrohúkkal jó mélyen beleny Inak a földbe és egy kis haj­
lot t csőiorma üreget fúrnak. E n n e k falait va l ami enyvszerű 
ragadós a n y a g g a l vonják be, mitől a föld csőforma gubóvá 
tapad össze. E b b e he lyez ik el szép rendben, o lda lukka l egymás­
hoz simuló, keskeny, hosszú tojásaikat. A cső nyilasát, a talaj­
j a l egy nívóban, fajtákkal, töltik k i , mely megszáradva o lyan­
forma szövetű, min t a czukrászok habsüteményei, T a v a s z s z a l 
aztán, m i k o r a me leg áprilisi és júniusi esők ezt a habot meg­
puhítják, a k is sáskák k i k e l n e k a p e t é b ő l ; először persze azok , 
me lyek legfölül vannak a csőben, mert a nap melege ezeket 
j á r t a át e lőször ; utánuk szép sorban a cső mélyebb részeiben 
levők. V a l a m e n n y i úgy mászik k i a földtokból, mint a kürtő­
seprő a kéményből . — A szitakötők közül a tavaszi fajok csak 
n a g y o n elvétve és j o b b á r a szakadozot t szárnyakkal b u k k a n n a k 
elénk. D e annál tömegesebben találjuk a középnagy termetű 
Sympetrum vagy i s Diplax fajokat, me lyeken a sárga, i l le tve 
vi lágosbarna szín u ra lkod ik . Különösen gyak ran talál juk az A l ­
földön a Diplax meridionalis-t és a Diplax striolata-t; velük 
vegyesen, de többnyire csekélyebb mennyiségben éli világát a 
D. vulgata és még kevesebb v a n a D. flaveoJa-ból, melynek 
szárnyain nagy , szép sáfránysárga fol tok vannak. K i s -Szen t -
Miklóson, egy réti patak mentén, csak két ízben találkoztam a 
D. pedemontana—va\, me lynek föltűnő ékessége az, h o g y szár­
nya in keresztben húzódik végig egy-egy élénk barna csík. 
Mondják, h o g y hegyvidéken ez a faj g y a k o r i b b . Nehéz hálónkba 
keríteni az Áescima-fa jokat , me lyek némelyike ugyancsak pró­
bára teszi a rájuk vadászónak türelmét, mer t folyvást föl-alá 
repül, folyvást a vadász körül forgolódik, de a há lócsapásoka t 
kikerüli és leülni a l ig akar. E z e k n e k a fajoknak pot roha érett 
korukban jobbára égszínkék fo l tokka l t a rkázo t t ; de m i k o r még 
fiatalok, a kékszínt sárgászöld szín helyettesíti. P a t a k o k mentén 
lekötik figyelmünket a pompás sötétkék színt j á t szó Calopte-
ryx-tk; de csak a hímek pompáznak ebben az előkelő ruhá­
ban, a nőstények — mint az állatvilágban jobbára — s o k k a l 
egyszerűbbek. E z persze onnan van , mert az ál latoknak a v v a l 
az öltözettel k e l l megelégedniök, a m e l y l y e l m a g a a természet 
ruházta föl őket . H a a tökéletesedés lépcsőién ők is eljutnának 

va laha a d d i g a fok ig , aho l a mesterséges c z i czoma jut szerep­
hez, egyszóva l : a szabó-számlák stádiumáig, a k k o r kétségen 
kívül az ál latvi lágban is a nőnem tenne túl czi f ra ruhák dolgá­
ban a hímnemű társaságon. A karcsú, vékony, többnyire ércz-
kék és érczzöld Lesles-ek és Sympycnák he lyenkint százával 
rajzanak és tűvékonyságú testükkel a b ib l i abe l i hét sovány esz­
tendőre emlékeztetnek. — A poloskák új ivadéka, me lynek 
egyénei nagyrészt k i fognak telelni , megszárnyasodik és kisebb-
nagyobb mértékben minden fán, minden bok ron , minden g y o m o n 
azt mondhatnók: minden fűszálon, egyrészük a növények tövé­
ben, a földön, tehát a szószoros ér telmében minden lépten-nyomon 
képviselve van . I l y e n k o r v a n belőlük a leg több. Később egyre-
másra pusztulnak, ellenségtől és betegségtől , úgy h o g y tavasz­
sza l a ki telel t példányok a l ig egy tizedrészét teszik annak a 
mennyiségnek, a m e l y augusztus és szeptemberben érte el föl­
nőtt korát . É s ez tulajdonképpen szerencséje a gazdának, mert 
éppen a növénypoloskák és kabóczák közt akad egypár alat­
tomos és éppen nem jelentéktelen kártevő. — A bogarak nagy­
részt már ugyanazok, a melyeke t k o r a t avaszsza l is találunk •— 
tehát a kitelelő fajok. Aránylag kevés őszi és nyárvégi faj v a n ; 
i lyenek többi közt egyes Cryptocephalus-ok, különösen a ritka 
és szép, a Hieracium pilosella virágjában található Cr. laetus, 
mely csak augusztus végén je len ik m e g és szeptemberben is 
található A trág^yabogarak száma még nem mutat apadást. 
Ellenkezőleg, az apróbb Aphodius-ok napról-napra tömegeseb­
ben muta tkoznak . Számos r i t ka faj akad i l y e n k o r köztük, péld. 
a Cheironitis hungaricus és a fényes fekete k is Caeeobius 
anthracinus, mindket ten hazánknak igen érdekes bogara i . — A 
legyek faunája föltűnően szegényedik, de a fajszám kevesbedé-
sét egyes fajok tömeges egyénszáma pótolja, nemcsak a házban, 
hanem a szabadban is . Augusz tus és szeptember t. i . az igaz i 
légyproletárok évadja. M o s t már min tha csak éreznék, h o g y 
övék kezd lenni az élet színpadja. A szobában, konyhában, 
istállóban, legelőn mindenütt óriási ra jokban je lentkeznek azok 
a fajok, melyek kifejlődéséhez nem k e l l egyéb , mint rothadó 
növényi v a g y állati eredetű szerves anyag , ha más nem, legalább 
trágya. Éppen ezek a proletárok vannak a tömeges életmódhoz 
legjobban fölkészülve, mer t álczájuk és bábtokban való n y u g ­
vásuk igen rövid időt igényel és egyik ivadékuk a másik után 
lép föl tavasztól késő őszig ; mive l p e d i g a normális v i s z o n y o k 
közt minden következő ivadék nagyobb egyénszámú szokott 
lenni, mint az előbbi, könnyen beláthatjuk, h o g y a hőség emel­
kedésével úgy a légy, mint a szúnyogkalamítás is fokozódik és 
a nyár és az ősz határán éri el tetőfokát. Nemcsak a házi légy­
g y e i áll a d o l o g így , hanem egész sereg más i lyen hétköznapi világ­
polgárral — A gabonalegyek őszi ivadéka augusztus vége felé 
je len ik m e g és les i a fiatal rozsvetések szeptemberi kicsírázását. 
— A hártyás szárnynak (Hymenoptera) rendjében föltünőbb 
életet a társasán élő dongóméhek. darazsak és hangyák körében 
találunk. E z e k szaporodása eltart egész a társaságok őszi fölosztá­
sáig, i l l e tve a hangyák fészkeiben az őszi hűvös idő beáll táig. A 
magánosan élő hymenopterák azonban nagyrészt búcsút m o n ­
danak a lankadó te rmésze tnek: czafrangos szárnyuk is azt mutatja, 
h o g y eljátszották már já téka ik javát . D e m i v e l a rovarvilágban 
éppen o l y a n kevéssé v a n szabály kivétel nélkül, mint a nye lvek 
világában, n a g y o n természetes, hogy olyan méhek és darazsak 
is akadnak, a melyek augusztust tartják l ega lka lmasabbnak arra , 
h o g y életűk legszebb részét benne töltsék e l . A kis fekete 
Panurgus-méhek például csak a nyár vége felé kezdenek sűrűb­
ben muta tkozn i — A lepkék nappal repülő fajai n a g y o n meg­
fogynak ; kivéve azokat, a me lyeknek évenkint ké t generácziójuk 
van . E z utóbbiak, például a közönséges káposzta-pillangó, 
he lyenkint éppen augusztus- és szeptemberben röpül igen nagy 
rajokban. I lyenek a sárga Coi ias- fa jok és a Vanessák egy 
része is . A r i t k a Argynnis Pandorát majdnem m i n d i g c sak 
augusztusban találom. A már az éjjeli pillékhez tar tozó, de a 
virágokon nappal mutatkozó, vérpirostarka kis Zygaenák számos 
faja szintén e hónap ékessége , éppen úgy, mint a zúgó pillék 
java. p ld . a fűtej, f agya i , folyófű, galaj Sphingidái. A bagoly­
pillék sok szép képviselője izga t ja i l y e n k o r a lepkészeket és 
ismert do log , hogy a múlt tudósításunkban említett csa logató 
eszközzel való éj jel i gyűjtés éppen az augusztusi és szeptem­
ber i rovarspor t fénypontja, mely az ősz beálltával számos helyen 
a helyett, h o g y csökkenne, még inkább élénkül. 

É s most amidőn hónapról-hónapra és így folytatólagosan 
tizenkét hónapon át ( tavaly szeptember elején kezdve), végig 
jár tuk az egyes hónapokat és találomra vett vonásokkal halvány 
tükörképét adtuk a hatlábúak mozga lmas életének, éppen nem 
vol t szándékunkban kimerítő tudó>ításokat írni a valóságban 



milliószorosan vál takozó e nembel i színjátéknak részleteiről . 
H i s z e n az o l y a s m i egyszerűen a lehetet lenségek közé tar toznék. 
M e r t ha m a itt f igyelem m e g a bogárságo t és impresszióimból 
va lamelyes képet a l k o t o k magamnak , úgy ho lnap , ha csak 10 
kilométernyivel m e g y e k is tovább és ott nézek körül, azt ta lá­
l o m , h o g y az ot tani ú jabb kép egészen más, min t a t egnap i . 
A rovarvi lág o lyan , min t a k a l e i d e s z k o p : a hányszor és a hány 
he lyen belenézünk, m i n d i g újabb és újabb csopor tosulásokat 
látunk benne, m e l y e k n e k jóformán csak az a közös vonásuk, 
h o g y a hozzájuk értő szemnek v a l a m e n n y i egytől -egyig érdekes. 
H a kedves olvasóinknak csak e g y századrészét is sikerült a r ra 
indítanunk, h o g y hébe-korba érdeklődéssel nézzen bele ebbe a 
csodálatos k is vi lágba, a k k o r czélunkat már elértük. É s szívünk­
ből óhajtva, h o g y így l e g y e n ; befejezzük e kalendáriomszerű 
tudósítások sorozatát és ez irányban fo lyta to t t cz ik lusunknak 
végéhez érkezve, búcsút veszünk — e szerepünkben — a »Ter -
mészetit olvasó közönségé tő l . Sajó Károly. 

* * * 
Hálás köszönetet m o n d u n k szakava to t t munkatársainknak, 

k i k fáradhatatlanul és buzgón segí te t tek bennünket abban, hogy 
folyóiratunk ez évfolyamában m i n d e n hónapban közzéadhat tuk 
az időszerű és mindenben o l y változatos »Állatélet« legfeltűnőbb 
és legnevezetesebb jelenségei t . E g y éven át ismertet ték m i n d ­
azoka t a mozzana toka t , a me lyek az időről-időre változó állat­
életet a szabad természetben kisérik és bizonyára tetemesen 
fokozták e z z e l nemcsak ismereteinket az élő természetről , de 
azt a szeretetet is, m e l y l y e l mindnyájan viseltetünk a természet 
szépségei iránt. 

Hálás köszönete t mondunk nek ik most, amidőn ezt a ro ­
vatot folyóiratunk ez évfolyamával berekesz t jük — de búcsút 
nem veszünk tőlük, mer t már is b i r j uk Ígéretüket, h o g y nem­
csak szives készségű munkatársaink lesznek a jövőben is, de épen 
összefoglaló és szezónszerűen vá logato t t t á rgyú c z i k k e l y e i k k e l a 
j ö v ő b e n is fogják t. olvasóinkat az élő természet legnevezetesebb 
m o m e n t u m a i r a h a v o n k i n t figyelmeztetni és tudásukkal ok ta tn i . 
Tehá t a sze l l emi viszontlátásra! A Szerkesztők. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 
//. Vilmos császár mint vadász. Üde, egészséges humor 

fűszerezi ma jdnem kivétel nélkül a császár vadászélvezetét , a k i a 
s zabadban egy cseppet sem válogatós és a min t már tényleg 
megtör tént — szükség esetén — »az idén n a g y o n j ó l sikerült 
b u r g o n y á v a k is mege légsz ik . V a l ó s á g g a l csapongóan nyilvánul 
a császár vadász temparamentuma. h a egy egészen különös 
»Trophae«- t zsákmányol . í g y például, a m i k o r V i l m o s császár 
1897. szeptember hó 28-án e g y kapitális agancsost hozot t terí­
tékre, Romintenből rögtön örömtel t hangu la tban sürgönyözött 
P less he rczegnek : » M a egy o l y húszast lőttem, a mihez képest 
a te pless-i s za rvasa id árva gyerekek.« — E g y vadászat a l k a l ­
mával , - me lye t minden évben a császár je lenlé tében, E u l e n b u r g 
Fülöp g ró f nagyköve t siebenbürgeni u r a d a l m a i n ta r tanak m e g 
és a h o l a parasz tok nagy számmal használ ta tnak haj tókúl — 
e g y hajtó, a k i O Fe l sége közelében állt, e g y vaddisznó által 
k tményen megtámadta to t t . Fé le lmében az együgyű paraszt így 
kiáltott f e l : »Fe l ség segítsen, a disznó megharap !« Természe ­
tesen nem maradt el a segítség. 

A z o n bámulatos lövészi ügyesség folytán — melye t a 
fejedelmi vadásznál o ly sokan megcsodá lnak — méltán az a 
kérdés merül f e l : váljon m i l y e n ka l iber t s fegyver t használ a 
c sá szá r? Ér tesülésünk szerint V i l m o s császár cserkészete a l k a l ­
mával s mindenre, a m i i l y a l k a l o m m a l eléje kerül, golyóval lő s 
német gya logság i fegyvert ( M o d . 88) használ . A hozzátartozó töl­
tény e g y milliméterrel rövidebb, min t a ka tonaság pa t ronja ; n i cke l . 
b u r k o l a t a 5 milliméternyire szabadon hagyot t h e g y g y e i félköpe­
nyes . A go lyós fegyverek csövei erősek és súlyuk j ó nehéz. 
A z apró-vad vadászaton O F e l s é g e kizárólag 20 kaliberű fegy­
ver re l lö és mindenko r meglepő eredményeket ér e l , bizonysá­
gául annak, h o g y a n a g y ka l ibe rek használata — vadász-czé-
lókra — n e m okvetlenül szükséges, ha a vadász kellő ügyességge l 
bír a 'vadász-fegyverek kezelésében. M á s s z a v a k k a l : a k i lőni 
tud , az a k i s ka l i be r r e l is remek eredményeket f o g elérni, 
m e l y e k a n a g y kal iberűnek semmivel sem állanak mögöt te . 

Halál lova. A z t képzel ték a régiek, h o g y a halál lóháton 
jön az e m b e r e k é r t ; h o g y a szegény embert a nye regbe m a g a 
mellé ü l t e t i ; az előkelőnek p e d i g megengedi , h o g y a saját lován 
n y a r g a l v a m a g a kövesse . . . Innét eredt az, h o g y régente lova t 
temettek e l a halot ta l és ezért van, h o g y temetéseinken még 
m a is szerepet j á t sz ik a ló. 

A szegény ember nem hagyhat m a g a után annyi t , h o g y 
négy lovas kocs in tehesse m e g utolsó útját, de azza l v igasz ta l ­
hatja m e g magát , h o g y — a halál lován — Szent-Mihály lován 
v i sz ik k i . 

A ferétrumot azért hívják Szent-Mihály lovának, mert 
Szent -János a je lenések könvvében Szent-Míhályt a Sá tán legyő­
zőjének nevez i . . Szent -Mihá ly az Isten angya la i élén áll s 
fo ly ton küzd a g o n o s z e l len . . . A S á t á n a haldokló ágyánál 
lévén a legveszedelmesebb, véd a n g y a l u n k is i l y e n k o r v a n 
hozzánk a legközelebb . . . ezért az egyház Szent -Mihály t a 
halot tak le lkei t fogadó angya lnak nevez i . . . s ezért hívja a köz­
nép az embert utolsó útjára elszállító ferétrumot Szent -Mihály 
lovának. 

H o g y Szen t -Mihá ly a r k a n g y a l n a k köze van a lóhoz k i ­
tűnik ez abból is, h o g y a népmonda szerint Szent -Lász ló azért 
tudot t o lyan jó l l o v a g o l n i , mert Szent-Mihály a r k a n g y a l tanította.*) 

Szen t -Mihá ly l o v a igen szi la j-ál la t! a k i t egysze r megrúg 
az »beadja a kulcso t? és m e g y »Földvárra deszkát árulni.« 

Krenedits Ferencz. 

*) Szent-László a palócz rege szerint olyan jó lovas volt, hogy „Buda­
várából egy szuszra Mátra tövébe ugratott." 

A magy. kir. Mezőgazdasági Múzeum a város l iget 
történelmi épületcsoport jában v a n e lhe lyezve és most a va jda ­
h u n y a d i várépület lebontása következ tében újonnan rendezte­
tett. E z alkalomból a múzeum igazga tósága (Balázs Árpád, 
k i r . tan. igazga tó és Paikert Alajos, a gyűj temények őre) új 
katalógust is adott k i , amely nemcsak a gyűj temények, n a g y 
gazdagságáró l és szakszerűségéről tesz tanúságot, de arról a 
körültekintő szakavatot tságról is, m e l y l y e l a gyűj temények sza­
porításáról és használha tóságáról gondoskodnak . E z t a kataló­
gust hazánk érdeklődő gazdaközönsége díjmentesen kaphatja , ha 
eziránt a m . k . Mezőgazdaság i Múzeum igazga tóságáhozfordu l . 

H o g y olvasóinkat e múzeum gazdagságáról tájékoztassuk, 
ide ik ta t juk annak fe jezet -cz ímei t : 

Ta l a j és t rágyaismeret . - Gazdaság i növénytermelés. 
Növényekre hasznos és káros állatok. — Ke t t é sze t és gyümöl-
csészet . — Szől lőmivelés és borászat . — Gazdasági ál lat tenyész­
tés . (Szarvasmarhatenyésztés és te jgazdaság , ló-, sertés-, j uh ­
tenyésztés- és gyapjuismere t ) — Baromfitenyésztés. — Méhé­
szet. •— Selyemtermelés . — Halászat. — Gazdasági gépek és 
eszközök. — Gazdasági s e g y é b gazdaság ra vonatkozó épületek. 
— Gazdaság i műipar. ( C z u k o r - és szeszgyár tás , malomipar ) . — 
Vízépitészet és kulturmérnökség. — Földműves nép házi ipara. 
— Mezőgazdaság i s t a t i sz t ika és a jószágkeze lés re vonatkozó 
adatok. — M . Idr. ál lami b i r t o k o k . — Gazdaság tö r t éne t és 
emléktárgyak. — Gazdaság i szakokta tás i tárgyak és tanszerek. 
— Erdésze t i és vadászati tárgyak. — Társországok és külföld. 

A múzeum kapcsola tában továbbá könyvtár is van , me lybe 
főleg a mezőgazdaságra és a rá vonatkozó i smere tágak i roda lma 
gyűj te t ik egybe . 

Egyú t t a l to lmácsol juk még a múzeum igazga tóságának 
azt a kérelmét is, h o g y a m a g y a r gazdaközönség a j ö v ő b e n is 
tartsa pártfogásában ennek a va lóban hasznos múzeumnak j ó 
ügyét és segí tse azt elő a múzeum gyűj teményeibe való tár­
g y a k beküldésével . 

iiliiliiiniiiiiíiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiNliiliiliiliiliilíiliiî liilMiiiiniiiiMiiiiiiiiiiiiliiliiliiliiliildiiiiiii 

Kerestetik e g y első v a g y második mezőnyben dolgozot t , 
kitűnően használható kan vizsla, bármely tiszta fajból. Fe l t é t e ­
l e k : f inom orr , nyu la t , f og lyo t megál l ja s lövés utan ne sza lad­
j o n , kommandóra appor t i rozzon , — szóval s zo l id , szófogadó s 
megbízha tó v i z s l a l e g y e n . K é t heti próbaidő kiköt te t ik . Ára 
»A Természeti szerkesz tőségében deponálva, h o v a az ajánlatok 
is — az ár megje lö lése mel le t t — küldendők. 2 — 2 

Setter kölykek kitűnő fajból kaphatók nálam 10—15 írtért. 
C z i m e m : Almási Eerencz, Kunba ja . 1—1 

Intézetünk vesz k i tömésre a lka lmas nagy sasokat; friss 
ál lapotban küldendők be. 



£apun^ fisztelt előfizetőihez. 
Selen számunk az utolsóelőttije lapunk: Il-il? év­

folyamának; miért is midőn teljes bizalommal felkér-
nők eddigi nagyra becsüli előfizetőinket előfizetésök 
megujitására, egyúttal szabadjon nekünk lapunk párt-
fogását illető kérelmünket általában is hazánk művelt 
közönségének szíves figyelmébe ajánlanunk- (Jnélkül, 
hogy a »már nem szokatlan« módon nagyliangtt szól-
lásokkal mi magunk méltányolnánk a saját sikereinket 
s talán nem is teljesíthető Ígéretekkel óhajtanánk a 
közönséget lépre csalni, — szabadjon szerényen csak 
arra hivatkoznunk, hosy a természet szeretetének ápo­
lása és fejlesztése, az állattani tudományok népszerű­
sítése stb. úgy a saját, mint az erre hivafolí legkitű­
nőbb erők közreműködésével képezte mindig törekvésünk 
javarészét s hogy nem minden siker nélkül, azt nem 
csak a h^zai sajtó elismerő méltatásából, de előfize­
tőink és olvasóinknak folyton szaporodó számából is 
véljük következtethetni. Szí az irányt a jövőben is 
tőlünk telhetőleg fejleszteni, ápolni, dédelgetni fogjuk 
a legjobb erőnk és törekvésünkhöz képest — s ha ez 
méltánylásra érdemes, a nagy művelt magyar közön­
ség bizonyára segitend nekünk zászlónkat nem csak 
megtartani, hanem a nemes czél érdekében minél ma­
gasabbra emelni is. Programunk marad tehát a régi, 
csakhogy m é g szélesebb alapon óhajtjuk felkarolni tár­
gyainkat — új, állandóan terjedelmes rovatokat szen­

telve a madarászat, vadászat, kiuológia, halászat, 
mikroszkópia stb. s e szakok praktikus oldalainak 
minél tágabb körű fejlesztése érdekéből, — általában 
gondunk lesz lapunk minél változatosabbá tételére. 
Sgyutfal örömmel jelezhetjük azt is, hogy Dr. Darányi 
Ignács, a hazai erdészet, földművelés, álaífenyésztés, 
vadászat, halászat stb- ügyeinek előbbrevitele által oly 
nagy érdemeket szerzett földmivelésügyi miniszterünk, 
törekvéseink kegyes elismerése s ennek méltánylásából 
kifolyólag elhaíározá lapunk szeptember 1-ével meg­
induló III-ik évfolyamához az általánosabb érdeklődés 
felkölíése, hazánk halászati viszonyaiban való tájé­
koztatás és egyben a gyakorlati ismeretek terjesztése 
végett »Halászati czímen egy állandó melléklapot 
csatolni, melynek szerkesztését Landgraf János 
országos halászati felügyelő úr volt szíves magára 
vállalni, a mi ezen új szakfolyóirat kitűnőségéről előre 
is a legjobb biztosítékul szolgál. S lapot »A Természete 
előfizetői teljesen ingyen kapják; de külön is lehet 
rá előfizetni (l frt §0 krajczárjával.) *A Természeti 
előfizetési ára azonban marad as eddigi: egy évre 
? frt- Qz új előfizetési év a szeptember 1-i első szám­
mal veszi kezdetét. Kérjük tehát az előfizetések H Ú " 
előbbi szives megtételét, nehogy az új évfolyam meg­
indulásakor zavarok álljanak elő. 

Tiszteletfel a 

S z e r k e s z t ő ly. 

• i 

N e m e z g y á r Részv.-Társ. 
T E M E S V Á R (Józsefváros). 

Tó'rv. védve, számos elismerés. Biztos hatás. 
Különösen vadászoknak és erdészeknek ajánlhatók: 

a jóminöséoü rjvapotíjól készüli és kipróMlt ayógyliatású, 
:•: m e g h ü 1 é s é s l é g h u z a m e l l e n v é d ő : ; ! 

VADÁSZ-INGEK. 

heuma e l len védő és 
heumát biztosan gyógyító 

a l s ó r u h á k . 
Dr. Szana-féle a n t i r h e u m a t i k u s ingek, kar és 

mellvédők, alsó nadrágok stb 

J u t á n y o s á r a k . 
Raktár: BUDAPEST. WEBER és TÁRSA, Erzsébet-körut 19. 

• 

K I 

3ItÖ*>éSZST3 S O K S B O R O S S T á S O K . 
Clichék folyóiratok, könyvek, árjegyzékek és tudományos müvek számára. 

Kitűnő k iv i te lben , legjobb módszerek szerint előállítva. 

— J u t á n y o s á r a k . — 

Czim csakis: BUDAPEST, VI. ker., Király-utcza 80. szám. 
TELEFON: 18-99. 

S K A B A K Á R O L Y H . , F E G Y V E R G Y Á R O S , B U D A P E S T , 
VI. ker., Váczi-körut 33. sz, 

ajánlja dús raktárát mindennemű vadász- és védelmi fegyverek, vadász­
eszközök, lőpor és löszerekben. Továbbá megrendeléseket elfogad Lakatos 
K.-féle nagyterítésíi és süríín hordó, kiskaliberű, fogoly- és szalonkára való, vala­
mint messzehordó fáczán- és vizivadászatra készített sörétes Lankaszter vadász­
fegyverekre. Javításokat is elfogad. Képes árjegyzéket csakis vevők számára 
bérmentve küld: Kovács Ferencé, » gyár képvise l je . 

•><••><>•»•»<•<>•> <><>o<><>o<,OA<><.AOA<> •> <><>.> O O <> <> o •»<><> «•<><•• 
A g y á r alapíttatott 18G5-ben. 



Rövid utasítás 
a ki tömésre szánt állatok beküldéséhez. 

A k i tömésre szánt á l l a tok l ehe tő leg 

friss állapotban, nyúzat lanúl , húsos tó l ­

mindenes tő l , szóval e lőkészí tés nélkül 

küldendők be in tézetünknek. C s a k i s a 

n a g y emlősök (u. m . farkas , v a d k a n , 

őz , z e rge , medve , szarvas) zs igere lendők 

k i ; e l l enben az a p r ó b b a k f e lbon t a t l anu l 

hagyandók . A m a d a r a k csőré t és to rká t 

eset leg köczcza l vag} ' vat tával lehet 

t e le tömni , de semmifé le más e lőké­

szítés n e m szükséges . — H a véresek 

az á l la tok , az n e m ba j , mer t k i t ö m é s 

előt t úgy i s m e g lesznek m o s v a . — A 

n a g y o b b á l l a toka t (10 kgrm.-nál nehe­

zebbeke t ) vasúton gyorsá rúkén t , a k i seb ­

beke t postán ke l l f e l adn i . C s o m a g o l á s 

czé l já ra lehet használni l ádáka t , zsá­

k o k a t , a k i sebbekné l vásznat, v a s t a g 

p a p i r t v a g y ka tu láka t . Czé l sze rű ú g y 

a c s o m a g r a , m i n t a szál l í tólevélre rá­

írni : »Friss állat kitömésreo: 
H a az ál la tok friss á l lapotban ke ­

rülnek a pos tá ra , rendesen m é g forró 

nyáron sem r o m l a n a k m e g ú tközben. 

C s a k ha n a p o k i g heve rnek e lőbb , a k k o r 

v a n n a k veszé lyez te tve . 

Megkönn j ' í t i m u n k á n k a t az , ha a 

ke l lő időben megtud juk , h o g y miképen 

kívánja állat ját a t u l a jdonosa k i tö­

m e t n i (ülve, á l lva, repülve, z sákmány-

9ntéze tün l?ben k é s z ü l n e k : 

JCitömölt állatok, biológiai csoportok, 
vadásztrofeák, állatfejek, 

dekorácziók é s vadásza t i d í s z tárgyak , 
T A N S S S E I I E K , 

t e r m é s z e t r a j z i g y ű j t e m é n y e k , 
c s o n t v á z a k , a n a t ó m i a i modellek, 

papirmaché-készltmények, spiritusz-preparátumok, 
KONZERVALT TENGERI ÁLLÍTOK, 

roiargiííjtemények, tojás- es csiga-gyűjtemények, 
növénytani preparátumok, 

virág-, gomba-, gyümölcs-minták, 
h e r b á r i u m o k , 

ásványtani gyűjtemények stb. 

Jltuzeumi 

felszerelései?, 

N a g y s z a b á s ú 

gyűjteményei?-

Ő CS ÉR KIR. F E N S É G E 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G -
ÜDVABI SZÁLLÍTÓJA. 

Ó C S É S KIR. F E N S É G E 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
KAMAIU1 SZÁLLÍTÓJA 

Ö K í f l T F E N S É G E 

FERDINÁND BOLGÁR FEJEDELEM 
UDVARI SZÁLLÍTÓJA 

Ö K 1 & P E N S I Í G E 

FÜLÖP SZÁ8Z-C0BURG-G0THAI 
HERCZEG 

e s & l I i L ó j a 

~> D r . L E N D L A D O L F <r 
műegyetemi magántanár, kep. küiépislt. tauir, 

u tű. :.•];,:.. ''• . i -i'ii; volt lisilviselűje, 
siáiuoe bel- és klitf. egyesttlet ImL, ürtík, 

tagtUu. v, rendes tagja 

P E . E P A KATOBXtJMA 

TANSZERKÉSZITŐ INTÉZETE*. 
BL'OAl'KST, II.. H>OXÁTl-U. 7 . 

„A T E R M É S Z E T " 
szerkesztósiijo és kiadóhivatala. 

Budapest, 1892: arany-érem, 
Debreczen,18í;4: elsór. állami érejU 

leipzig, 1894: díszoklevél, 
Lemberg, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895 : első arauy.-órem, 
Moszkva, 1898 : e. ezüst-érem, 

3udapest. mill. kiáll, 1398 : 2 érem, 
Lüdenscueid, 1897: ezüst-érem, 

Brüssel=-1897: arany-árém. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A V a l l á s - é s k ö z o k t a t á s i , a F ö l d i ü l -

v ü i e s i i g y i M i n i s t o r i u m o k é s B u d a p o s t 

S z é k e s F ő v á r o s T a n á c s á n a k a j á n l á s a i . 

A M ff Hlazenm és 
Európa alsöriugü muiaumalűW yilllttft, 

n y a l , f a l r a függesz tve , csak a fejét, 

egyszerű v a g y d íszesebb ál lványnyal , 

faágon, sziklán stb.), azért kérjük az 

erre vona tkozóka t nekünk m i n d i g lehe­

t ő l e g az állat expediálásával együt t 

megí rn i . 

Ké r jük az ál la tok beküldői t , h o g y 

pontos és olvasható csímüket "utolsó 

pos ta , vasúti á l lomás) közö l j ék velünk, 

h o g y az á l l a toka t , ha e lkészül tek , fenn­

akadás nélkül visszaküldhessük. 

K i s e b b ál latok 8 — 10 nap alat t , 

n a g y o b b a k 2 — 3 hét a la t t és a l egna ­

g y o b b a k 1—2 hónap aíá t t készülnek 

e l , a m i r e azután t u l a j d o n o s a i k n a k v i s sza ­

küldetnek olyformán c s o m a g o l v a , h o g y 

az úton n e m rongá lódnak m e g . 

A z in téze tünkben készült á l la tok 

n e m c s a k h o g y művészies kivitelben, 
természethűséggel és nagy gondos­
sággal készíttetnek el, de igentartósan 
is. Czé l szerű keze lés me l l e t t t öbb év­

t i zeden át is m e g m a r a d n a k hibát lanul . 

H o g y miképen kezelendők, a r ró l külön 

utasí tást ad tunk k i . 

A k i tömések árait lehetőleg jutá­
nyosán számítjuk, ú g y h o g y m i n d e n k i 

b i z a l o m m a l küldhet i in téze tünkbe e l ­

ejtett vadját , különösen a z o l y szép 

dekorácz ióú l fe lhasználható m a d a r a k a t , 

k i tömés vége t t . 

R é s z l e t e s e b b fe lv i l ágos í t ássa l és ár­

j e g y z é k k e l szívesen szo lgá lunk az ér­

deklődőknek . 

Az intézet dr. LENDL, A D O L F személyes vezetése 
alatt áll és az ő nevére 

— B U D A P E S T , II . , D O J M Á T I - Ü . 7 . — 

czimezendők az összes vasúti és postai szállítmányok, 
levelek, pénzutalványok, táviratok stb. 

-j- Az árak jutányosak; a kivitel gondos, 
( á r j e g y z é k e k e t , nagyobb gyűjteményei? ö s s z e á l l í t á s á r ó l 

k ö l t s é g v e t é s e k e t , terveket l?üldunl? érael j löáSknel? . 

Szakszerű t a n á c s c s a l szolgálunk mindenkinek szívesen. 
Elvállalunk 

állatokat, agancsokat, gyűjteményeket determinálásra é s 
megbecsülésre. 

Sntézet i in l íben kgptiqf ól?: 

,ö- és p r e p a r á l ó - e s z k ö z ö k , kézi nagy í tók , 
mikroszkópok, 

"" egyszerűbb és legkitűnőbb kivitelben stb. 

Készülékek, 
akváriumok és akváriumba való állatok. 

A G A N C S O K , 

= K É S S G Y Ű J T E M É N Y E K . 
K Ö N Y V E K : 

FRIVALDSZKY, Aves Hungáriáé . , 
KOHAUT, Maciármeghatározó . . , 
LAKATOS, Termesz, és Vadászképek 

„ Vadászati és 
Madár. Emlék. 3.— frt 

„ Vadászhit . . . 2.— frt 
„ Nappali orvmad. 1.50 frt 
„ A császármadár 

és vadászata 1.—• frt 
LENDL, Könyv az állatok 

kitöméséröl . . . .1.50 frt 
THANHOFFER, A mikrosz­

kóp . . 3.60 frt 
ÚTMUTATÁS a természet­

rajzi gyűjtemények 
gondozásához- .• . 60 kr. 

1.S0 frt 
2.— frt 
2.— frt 

»A Termeszeit s z e r k e s z t ő s é g e és k i a d ó h i v a t a l a : Budapes t , TT., Donát i -u tcza 7. dr . L e n d l A d o l f intézete. 

246S 99. N y o m a t o t t M a r k o v i t s és Gara iná l , B u d a p e s t , Lázár -u tcza 13. 


